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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of Canada and the Government of the Republic of Ecuador, herein-
after referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to enhance the economic cooperation between both countries,
With the purpose of creating favourable conditions for the investments of an investor

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
Acknowledging that the promotion and protection of such investments on the basis of

a convention will be conducive to stimulating private economic initiatives and will increase
the prosperity of both states,

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Cultural industries" means natural persons or enterprises engaged in any of the fol-
lowing activities:

(i) The publication, distribution, or sale of books, magazines, periodicals or newspa-
pers in print or machine readable form but not including the sole activity of printing or type-
setting any of the foregoing;

(ii) The production, distribution, sale or exhibition of film or video recordings;
(iii) The production, distribution, sale or exhibition of audio or video music recordings;

(iv) The publication, distribution, sale or exhibition of music in print or machine read-
able form; or

(v) Radiocommunications in which the transmissions are intended for direct reception
by the general public, and all radio, television or cable broadcasting undertakings and all
satellite programming and broadcast network services.

(b) "Enterprise" means
(i) Any entity constituted or organized under applicable law, whether or not for profit,

whether privately-owned or governmentally-owned, including any corporation, trust, part-
nership, sole proprietorship, joint venture or other association; and

(ii) A branch of any such entity;

(c) "Existing measure" means a measure existing at the time this Agreement enters into
force;

(d) "Financial service" means a service of a financial nature, including insurance, and
a service incidental or auxiliary to a service of a financial nature;
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(e) "Financial institution" means any financial intermediary or other enterprise that is
authorized to do business and regulated or supervised as a financial institution under the
law of the Contracting Party in whose territory it is located;

(f) "Intellectual property rights" means copyright and related rights, trademark rights,
patent rights, rights in layout designs of semiconductor integrated circuits, trade secret
rights, plant breeders' rights, rights in geographical indications and industrial design rights;

(g) "Investment" means any kind of asset owned or controlled either directly, or indi-
rectly through an investor of a third State, by an investor of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and, in particu-
lar, though not exclusively, includes:

(i) Movable and immovable property and any related property rights, such as mortgag-
es, liens or pledges;

(ii) Shares, stock, bonds and debentures or any other form of participation in a compa-
ny, business enterprise or joint venture;

(iii) Money, claims to money, and claims to performance under contract having a fi-
nancial value;

(iv) Goodwill;

(v) Intellectual property rights;

(vi) Rights, conferred by law or under contract, to undertake any economic and com-
mercial activity, including any rights to search for, cultivate, extract or exploit natural re-
sources,

but does not mean real estate or other property, tangible or intangible, not acquired in
the expectation or used for the purpose of economic benefit or other business purposes.

Any change in the form of an investment does not affect its character as an investment.

(h) "Investor" means

In the case of Canada:

(i) Any natural person possessing the citizenship of or permanently residing in Canada
in accordance with its laws; or

(ii) Any enterprise incorporated or duly constituted in accordance with applicable laws
of Canada,

who makes the investment in the territory of the Republic of Ecuador; and

In the case of the Republic of Ecuador:

(i) Any natural person who is a national of Ecuador pursuant to its legislation; or

(ii) Any enterprise organized in accordance with the laws and regulations of Ecuador,
with domicile in the territory of Ecuador

who makes the investment in the territory of Canada and who does not possess the cit-
izenship of Canada;

(i) "Measure" includes any law, regulation, procedure, requirement, or practice;
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(j) "Returns" means all amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profits, interest, capital gains, dividends, royalties, fees or other cur-
rent income;

(k) "State enterprise" means an enterprise that is governmentally-owned or controlled
through ownership interests by a government;

(1) "Territory" means:

(i) In respect of Canada, the territory of Canada, as well as those maritime areas, in-
cluding the sea and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which Can-
ada exercises, in accordance with international law, sovereign rights for the purpose of
exploration and exploitation of the natural resources of such areas;

(ii) In respect of Ecuador, the national territory of Ecuador, including the territorial sea,
those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea, where it may, pursuant
to its legislation and international law, exercise sovereignty, sovereign rights or jurisdic-
tion.

Article 11. Establishment, Acquisition and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage the creation of favourable conditions for in-
vestors of the other Contracting Party to make investments in its territory.

2. Each Contracting Party shall accord investments or returns of investors of the other
Contracting Party:

(a) Fair and equitable treatment in accordance with principles of international law, and

(b) Full protection and security.

3. Each Contracting Party shall permit establishment of a new business enterprise or
acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by investors or
prospective investors of the other Contracting Party on a basis no less favourable than that
which, in like circumstances, it permits such acquisition or establishment by:

(a) Its own investors or prospective investors; or

(b) Investors or prospective investors of any third state.

4. (a) Decisions by either Contracting Party, pursuant to measures not inconsistent with
this Agreement, as to whether or not to permit an acquisition shall not be subject to the pro-
visions of Articles XIII or XV of this Agreement.

(b) Decisions by either Contracting Party not to permit establishment of a new business
enterprise or acquisition of an existing business enterprise or a share of such enterprise by
investors or prospective investors shall not be subject to the provisions of Article XIII of
this Agreement.
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Article 11. Most-Favoured-Nation (MFN) Treatment after Establishment and Exceptions
to MFN

1. Each Contracting Party shall grant to investments, or returns of investors of the other
Contracting Party, treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall grant investors of the other Contracting Party, as re-
gards their management, use, enjoyment or disposal of their investments or returns, treat-
ment no less favourable than that which, in like circumstances, it grants to investors of any
third State.

3. Subparagraph (3)(b) of Article II and paragraphs (1) and (2) of this Article do not
apply to treatment by a Contracting Party pursuant to any existing or future bilateral or mul-
tilateral agreement:

(a) Establishing, strengthening or expanding a free trade area or customs union;

(b) Negotiated within the framework of the GATT or its successor organization and
liberalizing trade in services; or

(c) Relating to:

(i) Aviation;

(ii) Telecommunications transport networks and telecommunications transport
services;

(iii) Fisheries;

(iv) Maritime matters, including salvage; or

(v) Financial services.

Article IV. National Treatment after Establishment and Exceptions to National Treatment

1. Each Contracting Party shall grant to investments or returns of investors of the other
Contracting Party treatment no less favourable than that which, in like circumstances, it
grants to investments or returns of its own investors with respect to the expansion, manage-
ment, conduct, operation and sale or disposition of investments.

2. Subparagraph (3)(a) of Article II, paragraph (1) of this Article, and paragraphs (1)
and (2) of Article V do not apply to:

(a) (i) Any existing non-conforming measures maintained within the territory of a Con-
tracting Party; and

(ii) Any measure maintained or adopted after the date of entry into force of this Agree-
ment that, at the time of sale or other disposition of a government's equity interests in, or
the assets of, an existing state enterprise or an existing governmental entity, prohibits or im-
poses limitations on the ownership of equity interests or assets or imposes nationality re-
quirements relating to senior management or members of the board of directors;

(b) The continuation or prompt renewal of any non-conforming measure referred to in
subparagraph (a);
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(c) An amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph (a), to
the extent that the amendment does not decrease the conformity of the measure, as it existed
immediately before the amendment, with those obligations;

(d) The right of each Contracting Party to make or maintain exceptions within the sec-
tors or matters listed in the Annex to this Agreement.

Article V. Other Measures

1. (a) A Contracting Party may not require that an enterprise of that Contracting Party,
that is an investment under this Agreement, appoint to senior management positions indi-
viduals of any particular nationality.

(b) A Contracting Party may require that a majority of the board of directors, or any
committee thereof, of an enterprise that is an investment under this Agreement be of a par-
ticular nationality, or resident in the territory of the Contracting Party, provided that the re-
quirement does not materially impair the ability of the investor to exercise control over its
investment.

2. Neither Contracting Party may impose any of the following requirements in connec-
tion with permitting the establishment or acquisition of an investment or enforce any of the
following requirements in connection with the subsequent regulation of that investment:

(a) To export a given level or percentage of goods;

(b) To achieve a given level or percentage of domestic content;

(c) To purchase, use or accord a preference to goods produced or services provided in
its territory, or to purchase goods or services from persons in its territory;

(d) To relate in any way the volume or value of imports to the volume or value of ex-
ports or to the amount of foreign exchange inflows associated with such investment; or

(e) To transfer technology, a production process or other proprietary knowledge to a
person in its territory unaffiliated with the transferor, except when the requirement is im-
posed or the commitment or undertaking is enforced by a court, administrative tribunal or
competition authority, either to remedy an alleged violation of competition laws or acting
in a manner not inconsistent with other provisions of this Agreement.

3. Subject to its laws, regulations and policies relating to the entry of aliens, each Con-
tracting Party shall grant temporary entry to citizens of the other Contracting Party em-
ployed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise or a subsidiary or
affiliate thereof, in a capacity that is managerial or executive.

Article VI. Miscellaneous Exceptions

1. (a) In respect of intellectual property rights, a Contracting Party may derogate from
Articles III and IV in a manner that is consistent with the agreement establishing the World
Trade Organization done at Marrakesh, April 1994.1

(b) The provisions of Article VIII do not apply to the issuance of compulsory licenses
granted in relation to intellectual property rights, or to the revocation, limitation or creation

1. United Nations, Treaty Series, vols. 1867-1869, No. 1-31874.
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of intellectual property rights, to the extent that such issuance, revocation, limitation or cre-
ation is consistent with the agreement establishing the World Trade Organization done at
Marrakesh, April 1994.

2. The provisions of Articles II, III, IV and V of this Agreement do not apply to:

(a) Procurement by a government or state enterprise;

(b) Subsidies or grants provided by a government or a state enterprise, including gov-
ernment-supported loans, guarantees and insurance;

(c) Any measure denying investors of the other Contracting Party and their invest-
ments any rights or preferences provided to the aboriginal peoples of Canada; or

(d) Any current or future foreign aid program to promote economic development,
whether under a bilateral agreement, or pursuant to a multilateral arrangement or agree-
ment, such as the OECD Agreement on Export Credits.

3. Investments in cultural industries are exempt from the provisions of this Agreement.

Article VII. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses because their investments or re-
turns on the territory of the other Contracting Party are affected by an armed conflict, a na-
tional emergency or a natural disaster on that territory, shall be accorded by such latter
Contracting Party, in respect of restitution, indenification, compensation or other settle-
ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to in-
vestors of any third State.

Article VIII. Expropriation

1. Investments or returns of investors of either Contracting Party shall not be national-
ized, expropriated or subjected to measures having an effect equivalent to nationalization
or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose, under due process of law, in a non-discrim-
inatory manner and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensa-
tion shall be based on the genuine value of the investment or returns expropriated
immediately before the expropriation or at the time the proposed expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall be payable from the date of expropriation
at a normal commercial rate of interest, shall be paid without delay and shall be effectively
realizable and freely transferable.

2. The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party mak-
ing the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of its case and of the valuation of its investment or returns in accordance with the
principles set out in this Article.

Article IX Transfer of Funds

1. Each Contracting Party shall guarantee to an investor of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns. Without limiting the generality of the
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foregoing, each Contracting Party shall also guarantee to the investor the unrestricted trans-
fer of:

(a) Funds in repayment of loans related to an investment;

(b) The proceeds of the total or partial liquidation of any investment;

(c) Wages and other remuneration accruing to a citizen of the other Contracting Party
who was permitted to work in connection with an investment in the territory of the other
Contracting Party;

(d) Any compensation owed to an investor by virtue of Articles VII or VIII of the
Agreement.

2. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer.

3. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws relating to:

(a) Bankruptcy, insolvency or the protection of the rights of creditors;

(b) Issuing, trading or dealing in securities;

(c) Criminal or penal offenses;

(d) Reports of transfers of currency or other monetary instruments; or

(e) Ensuring the satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings.

4. Neither Contracting Party may require its investors to transfer, or penalize its inves-
tors that fail to transfer, the returns attributable to investments in the territory of the other
Contracting Party.

5. Paragraph 4 shall not be construed to prevent a Contracting Party from imposing any
measure through the equitable, non-discriminatory and good faith application of its laws re-
lating to the matters set out in subparagraphs (a) through (e) of paragraph 3.

Article X Subrogation

1. If a Contracting Party or any agency thereof makes a payment to any of its investors
under a guarantee or a contract of insurance it has entered into in respect of an investment,
the other Contracting Party shall recognize the validity of the subrogation in favour of such
Contracting Party or agency thereof to any right or title held by the investor.

2. A Contracting Party or any agency thereof which is subrogated to the rights of an
investor in accordance with paragraph (1) of this Article, shall be entitled in all circum-
stances to the same rights as those of the investor in respect of the investment concerned
and its related returns. Such rights may be exercised by the Contracting Party or any agency
thereof or by the investor if the Contracting Party or any agency thereof so authorizes.
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Article XI. Investment in Financial Services

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting or maintaining reasonable measures for prudential reasons, such as:

(a) The protection of investors, depositors, financial market participants, policy-hold-
ers, policy-claimants, or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial institu-
tion;

(b) The maintenance of the safety, soundness, integrity or financial responsibility of
financial institutions; and

(c) Ensuring the integrity and stability of a Contracting Party's financial system.

2. Notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of Article IX, and without limiting the
applicability of paragraph (3) of Article IX, a Contracting Party may prevent or limit trans-
fers by a financial institution to, or for the benefit of, an affiliate of or person related to such
institution or provider, through the equitable, non-discriminatory and good faith applica-
tion of measures relating to maintenance of the safety, soundness, integrity or financial re-
sponsibility of financial institutions.

3. (a) Where an investor submits a claim to arbitration under Article XIII, and the dis-
puting Contracting Party invokes paragraphs (1) or (2) above, the tribunal established pur-
suant to Article XIII shall, at the request of that Contracting Party, seek a report in writing
from the Contracting Parties on the issue of whether and to what extent the said paragraphs
are a valid defence to the claim of the investor. The tribunal may not proceed pending re-
ceipt of a report under this Article.

(b) Pursuant to a request received in accordance with subparagraph 3(a), the Contract-
ing Parties shall proceed in accordance with Article XV, to prepare a written report, either
on the basis of agreement following consultations, or by means of an arbitral panel. The
consultations shall be between the financial services authorities of the Contracting Parties.
The report shall be transmitted to the tribunal, and shall be binding on the tribunal.

(c) Where, within 70 days of the referral by the tribunal, no request for the establish-
ment of a panel pursuant to subparagraph 3(b) has been made and no report has been re-
ceived by the tribunal, the tribunal may proceed to decide the matter.

4. Panels for disputes on prudential issues and other financial matters shall have the
necessary expertise relevant to the specific financial service in dispute.

5. Subparagraph 3(b) of Article II does not apply in respect of financial services.

Article XII. Taxation Measures

1. Except as set out in this Article, nothing in this Agreement shall apply to taxation
measures.

2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting
Parties under any tax convention. In the event of any inconsistency between the provisions
of this Agreement and any such convention, the provisions of that convention apply to the
extent of the inconsistency.
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3. Subject to paragraph (2), a claim by an investor that a tax measure of a Contracting
Party is in breach of an agreement between the central government authorities of a Con-
tracting Party and the investor concerning an investment shall be considered a claim for
breach of this Agreement unless the taxation authorities of the Contracting Parties, no later
than six months after being notified of the claim by the investor, jointly determine that the
measure does not contravene such agreement.

4. Article VIII may be applied to a taxation measure unless the taxation authorities of
the Contracting Parties, no later than six months after being notified by an investor that he
disputes a taxation measure, jointly determine that the measure is not an expropriation.

5. If the taxation authorities of the Contracting Parties fail to reach the joint determi-
nations specified in paragraphs (3) and (4) within six months after being notified, the in-
vestor may submit its claim for resolution under Article XIII.

Article XIII. Settlement of Disputes between an Investor and the Host Contracting Party

1. Any dispute between one Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party, relating to a claim by the investor that a measure taken or not taken by the former
Contracting Party is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or
damage by reason of, or arising out of, that breach, shall, to the extent possible, be settled
amicably between them.

2. If a dispute has not been settled amicably within a period of six months from the date
on which it was initiated, it may be submitted by the investor to arbitration in accordance
with paragraph (4). For the purposes of this paragraph, a dispute is considered to be initiat-
ed when the investor of one Contracting Party has delivered notice in writing to the other
Contracting Party alleging that a measure taken or not taken by the latter Contracting Party
is in breach of this Agreement, and that the investor has incurred loss or damage by reason
of, or arising out of, that breach.

3. An investor may submit a dispute as referred to in paragraph (1) to arbitration in ac-
cordance with paragraph (4) only if:

(a) The investor has consented in writing thereto;

(b) The investor has waived its right to initiate or continue any other proceedings in
relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement before the courts
or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement procedure of any
kind;

(c) If the matter involves taxation, the conditions specified in paragraph 5 of Article
XII have been fulfilled; and

(d) Not more than three years have elapsed from the date on which the investor first
acquired, or should have first acquired, knowledge of the alleged breach and knowledge
that the investor has incurred loss or damage.

4. The dispute may, at the election of the investor concerned, be submitted to arbitra-
tion under:

(a) The International Centre for the Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
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and Nationals of other States, opened for signature at Washington 18 March, 19651 (ICSID
Convention), provided that both the disputing Contracting Party and the Contracting Party
of the investor are parties to the ICSID Convention; or

(b) The Additional Facility Rules of ICSID, provided that either the disputing Con-
tracting Party or the Contracting Party of the investor, but not both, is a party to the ICSID
Convention; or

(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal established under the Ar-
bitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCI-
TRAL).2

5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with the provisions of this Article.

6. (a) The consent given under paragraph (5), together with either the consent given
under paragraph (3), or the consents given under paragraph (12), shall satisfy the require-
ments for:

(i) Written consent of the parties to a dispute for purposes of Chapter 11 (Jurisdiction
of the Centre) of the ICSID Convention and for purposes of the Additional Facility Rules;
and

(ii) An "agreement in writing" for purposes of Article II of the United Nations Conven-
tion for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 19583 ("New York Convention").

(b) Any arbitration under this Article shall be held in a State that is a party to the New
York Convention, and claims submitted to arbitration shall be considered to arise out of a
commercial relationship or transaction for the purposes of Article I of that Convention.

7. A tribunal established under this Article shall decide the issues in dispute in accor-
dance with this Agreement and applicable rules of international law.

8. A tribunal may order an interim measure of protection to preserve the rights of a dis-
puting party, or to ensure that the tribunal's jurisdiction is made fully effective, including
an order to preserve evidence in the possession or control of a disputing party or to protect
the tribunal's jurisdiction. A tribunal may not order attachment or enjoin the application of
the measure alleged to constitute a breach of this Agreement. For purposes of this para-
graph, an order includes a recommendation.

9. A tribunal may award, separately or in combination, only:

(a) Monetary damages and any applicable interest;

(b) Restitution of property, in which case the award shall provide that the disputing
Contracting Party may pay monetary damages and any applicable interest in lieu of resti-
tution.

A tribunal may also award costs in accordance with the applicable arbitration rules.

10. An award of arbitration shall be final and binding and shall be enforceable in the
territory of each of the Contracting Parties.

I. United Nataions, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Official Records of the General Assembly, Thirty-first session, Supplement No. 17 (A/31/

17), p. 34.
3. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.



Volume 2027, 1-34972

11. Any proceedings under this Article are without prejudice to the rights of the Con-
tracting Parties under Articles XIV and XV.

12. (a) A claim that a Contracting Party is in breach of this Agreement, and that an en-
terprise that is a juridical person incorporated or duly constituted in accordance with appli-
cable laws of that Contracting Party has incurred loss or damage by reason of, or arising
out of, that breach, may be brought by an investor of the other Contracting Party acting on
behalf of an enterprise which the investor owns or controls directly or indirectly. In such a
case:

(i) Any award shall be made to the affected enterprise;

(ii) The consent to arbitration of both the investor and the enterprise shall be required;

(iii) Both the investor and enterprise must waive any right to initiate or continue any
other proceedings in relation to the measure that is alleged to be in breach of this Agreement
before the courts or tribunals of the Contracting Party concerned or in a dispute settlement
procedure of any kind; and

(iv) The investor may not make a claim if more than three years have elapsed from the
date on which the enterprise first acquired, or should have first acquired, knowledge of the
alleged breach and knowledge that it has incurred loss or damage.

(b) Notwithstanding subparagraph 12(a), where a disputing Contracting Party has de-
prived a disputing investor of control of an enterprise, the following shall not be required:

(i) A consent to arbitration by the enterprise under 12(a)(ii); and

(ii) A waiver from the enterprise under 12(a)(iii).

Article XIV. Consultations and Exchange of Information

Either Contracting Party may request consultations on the interpretation or application
of this Agreement. The other Contracting Party shall give sympathetic consideration to the
request. Upon request by either Contracting Party, information shall be exchanged on the
measures of the other Contracting Party that may have an impact on new investments, in-
vestments or returns covered by this Agreement.

Article XV. Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, whenever possible, be settled amicably through consulta-
tions.

2. If a dispute cannot be settled through consultations, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral panel for decision.

3. An arbitral panel shall be constituted for each dispute. Within two months after re-
ceipt through diplomatic channels of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member to the arbitral panel. The two members shall then select a national
of a third State who, upon approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the arbitral panel. The Chairman shall be appointed within two months from
the date of appointment of the other two members of the arbitral panel.
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4. If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority, who is not a national of either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The arbitral panel shall determine its own procedure. The arbitral panel shall reach
its decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Par-
ties. Unless otherwise agreed, the decision of the arbitral panel shall be rendered within six
months of the appointment of the Chairman in accordance with paragraphs (3) or (4) of this
Article.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the panel and of
its representation in the arbitral proceedings; the costs related to the Chairman and any re-
maining costs shall be borne equally by the Contracting Parties. The arbitral panel may,
however, in its decision direct that a higher proportion of costs shall be bome by one of the
two Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

7. The Contracting Parties shall, within 60 days of the decision of a panel, reach agree-
ment on the manner in which to resolve their dispute. Such agreement shall normally im-
plement the decision of the panel. If the Contracting Parties fail to reach agreement, the
Contracting Party bringing the dispute shall be entitled to compensation or to suspend ben-
efits of equivalent value to those awarded by the panel.

Article XVI. Transparency

1. The Contracting Parties shall, within a two year period after the entry into force of
this Agreement, exchange letters listing, to the extent possible, any existing measures that
do not conform to the obligations in subparagraph (3)(a) of Article II, Article IV or para-
graphs (1) and (2) of Article V.

2. Each Contracting Party shall, to the extent practicable, ensure that its laws, regula-
tions, procedures, and administrative rulings of general application respecting any matter
covered by this Agreement are promptly published or otherwise made available in such a
manner as to enable interested persons and the other Contracting Party to become acquaint-
ed with them.

Article XVII. Application and General Exceptions

1. This Agreement shall apply to any investment made by an investor of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party before or after the entry into force
of this Agreement.

2. Nothing in this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from
adopting, maintaining or enforcing any measure otherwise consistent with this Agreement
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that it considers appropriate to ensure that investment activity in its territory is undertaken
in a manner sensitive to environmental concerns.

3. Provided that such measures are not applied in an arbitrary or unjustifiable manner,
or do not constitute a disguised restriction on international trade or investment, nothing in
this Agreement shall be construed to prevent a Contracting Party from adopting or main-
taining measures, including environmental measures:

(a) Necessary to ensure compliance with laws and regulations that are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health; or

(c) Relating to the conservation of living or non-living exhaustible natural resources.

Article XVIII. Entry into Force

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the pro-
cedures required in its territory for the entry into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force unless either Contracting Party notifies the
other Contracting Party in writing of its intention to terminate it. The termination of this
Agreement shall become effective one year after notice of termination has been received
by the other Contracting Party. In respect of investments or commitments to invest made
prior to the date when the termination of this Agreement becomes effective, the provisions
of Articles I to XVII inclusive of this Agreement shall remain in force for a period of fifteen
years.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized to that effect by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Quito this 29th day of April 1996, in the English, French and
Spanish languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

DAVID ADAM

Ambassador of Canada in Ecuador

For the Government of the Republic of Ecuador:

GALO LEORO F.
Minister of Foreign Affairs
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ANNEX

1. In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), Canada reserves the right to make
and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Social services (i.e. public law enforcement; correctional services; income security or
insurance; social security or insurance; social welfare; public education; public training;
health and child care);

Services in any other sector;

Government securities -- as described in SIC 8152;

Residency requirements for ownership of oceanfront land;

Measures implementing the Northwest Territories and the Yukon Oil and Gas Ac-
cords.

2. In accordance with Article IV, subparagraph 2(d), the Republic of Ecuador reserves
the right to make and maintain exceptions in the sectors or matters listed below:

Ownership of real estate (direct or indirect) within 50 kilometres of the borders of Ec-
uador, and within territories designated as reserved areas such as national parks, as estab-
lished by the competent authorities of the Government of the Republic of Ecuador.

3. For the purpose of this Annex, "SIC" means, with respect to Canada, Standard In-
dustrial Classification numbers as set out in Statistics Canada, Standard Industrial Classi-
fication, fourth edition, 1980.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR POUR LA PRO-
MOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique de l'tquateur, ci-
apr~s appelds les "Parties contractantes",

Desireux d'accroitre la cooperation 6conomique entre les deux pays,

Aux fins de crder un climat favorable A r'investissement par un investisseur de rune des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection d'un tel investissement sur la base d'un
accord sont propres A stimuler l'initiative economique privde et i accroitre la prospdrit6 des
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Dans le present accord :

a) Le terme "industries culturelles" ddsigne les personnes physiques ou morales qui se
livrent A l'une ou l'autre des activitds suivantes :

i) La publication, la distribution ou la vente de livres, de revues, de pdriodiques ou de
journaux sous forme imprimde ou exploitable par machine, i 'exclusion de la seule impres-
sion ou composition de ces publications;

ii) La production, la distribution, la vente ou la presentation de films ou d'enregistre-
ments video;

iii) La production, la distribution, la vente ou la presentation d'enregistrements de mu-
sique audio ou video;

iv) L'6dition, la distribution, la vente ou la presentation de compositions musicales
sous forme imprime ou exploitable par machine;

v) Les radiocommunications dont les transmissions sont destin es i etre captdes direct-
ement par le grand public, et toutes les activitds de radiodiffusion, de tdlddiffusion et de
cdblodistribution et tous les services des rdseaux de-programmation et de diffusion par sat-
ellite;

b) Le terme "entreprise" ddsigne

i) Toute personne morale constitude en vertu des lois applicables, qu'elle soit ou non i
but lucratif, de droit priv6 ou de droit public, notamment une socidt6 par actions, une socidt6
de fiducie, une socint6 de personnes, une entreprise individuelle ou une coentreprise;

ii) Un organe satellite de cette personne morale;
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c) Le terme "mesure existante" d~signe une mesure qui existe au moment de l'entr~e
en vigueur du present accord;

d) Le terme "service financier" d~signe un service de nature fmanciere, y compris l'as-
surance, et un service accessoire ou auxiliaire A un service de nature financire;

e) Le terme "institution financire" dsigne un interm~diaire financier, ou une autre en-
treprise, qui est autoris6 A exercer des activit6s commerciales et qui est r~glement6 ou sur-
veillk A titre d'institution financire en vertu des lois de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle il est situ6;

f) Le terme "droits de propri~t6 intellectuelle" d~signe le droit d'auteur et les droits ap-
parent~s, les marques de commerce, les brevets, les schemas de configuration de circuits
int~gr~s semi-conducteurs, les secrets commerciaux, les obtentions v~g~tales, les indica-
tions g~ographiques et les dessins industriels;

g) Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature d~tenus ou contr6ls,
soit directement, soit indirectement, par l'entremise d'un investisseur d'un Ittat tiers, par un
investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, en con-
formit6 avec les lois de cette demi~re, y compris :

i) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que les droits reels s'y rapportant, par exem-
ple les hypoth~ques, les privileges et les nantissements;

ii) Les actions, titres, obligations, garanties ou non, et toute autre forme de participa-
tion dans une societ6, une entreprise commerciale ou une coentreprise;

iii) Les espces, les cr~ances et les droits A l'ex~cution d'obligations contractuelles ay-
ant une valeur f'manci~re;

iv) L'achalandage;

v) Les droits de proprite intellectuelle;

vi) Le droit, d6riv6 de la loi ou d'un contrat, de se livrer A une activit6 6conomique ou
commerciale, notamment le droit de prospecter, de cultiver, d'extraire ou d'exploiter des
ressources naturelles,

A l'exclusion des biens immobiliers ou autres, corporels ou incorporels, non acquis ou
utilis6s dans le dessein de r6aliser un b6n6fice financier ni A quelque autre fim commerciale.

La modification de la forme d'un investissement ne fait pas perdre A celui-ci son car-
act~re d'investissement.

h) Le terme "investisseur" d6signe,

Dans le cas du Canada:

i) Une personne physique qui, selon les lois canadiennes, est un citoyen ou un r6sident
permanent du Canada, ou

ii) Une entreprise qui est dfiment constitu6e en conformit6 avec les lois applicables du
Canada,

qui fait un investissement sur le territoire de la R6publique de l'tquateur;

Dans le cas de la R6publique de l'tquateur:

i) Une personne physique qui, en application des lois de ce pays, est un ressortissant
de l'tquateur, ou
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ii) Une entreprise constitu6e conform6ment aux lois et aux rbglements de ce pays, dont
le domicile est situ6 sur le territoire de l'tquateur,

qui fait un investissement sur le territoire du Canada sans avoir la citoyennet6 cana-
dienne;

i) Le terme "mesure" s'entend de toute loi, r6glementation, prescription ou pratique;

j) Le terme "revenus" d~signe toutes les sommes produites par un investissement, not-
amment les b6n~fices, les int~rts, les gains en capital, les dividendes, les redevances, les
honoraires et les autres recettes d'exercice;

k) Le terme "entreprise publique" d~signe une entreprise qui appartient A l'ttat ou qui,
au moyen d'une participation au capital, est contr6l6e par l'ttat;

1) Le terme "territoire" d~signe :
i) En ce qui concerne le Canada, le territoire du Canada, ainsi que les zones maritimes,

y compris le fond marin et le sous-sol adjacents A la limite ext6rieure de la mer territoriale,
sur lesquelles le Canada exerce, conform~ment au droit international, des droits souverains
aux fins de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles des zones en question;

ii) En ce qui concerne l'Equateur, le territoire national de l'Equateur, y compris la mer
territoriale, les zones maritimes adjacentes A la limite ext6rieure de la mer territoriale, oui
l'tquateur, aux termes de ses lois et du droit international, exerce une souverainet6, des
droits souverains ou une competence.

Article If. Etablissement, acquisition et protectiondes investissements

1. Chacune des Parties contractantes favorise linstauration de conditions favorables
permettant aux investisseurs de l'autre Partie contractante de faire des investissements sur
son territoire.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou revenus d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante :

a) Un traitement juste et 6quitable conforme aux principes du droit international et

b) Une protection et une s~curit6 enti~res.

3. Chacune des Parties contractantes autorise l'tablissement d'une nouvelle entreprise
commerciale ou l'acquisition, en totalit6 ou en partie, d'une entreprise commerciale ex-
istante par des investisseurs ou des investisseurs potentiels de l'autre Partie contractante, A
des conditions non moins favorables que celles qu'elle applique, dans des circonstances an-
alogues, pour l'acquisition ou l'6tablissement d'une entreprise commerciale

a) Par ses propres investisseurs ou investisseurs potentiels ou

b) Par des investisseurs ou investisseurs potentiels d'un tat tiers.

4. a) Les dispositions des articles XIII et XV du pr6sent accord ne s'appliquent pas A
la d6cision d'une Partie contractante, prise conform6ment i des mesures non incompatibles
avec le present accord, d'autoriser ou non une acquisition.

b) Les dispositions de l'article XIII du pr6sent accord ne s'appliquent pas A la d6cision
d'une Partie contractante de ne pas autoriser l'tablissement d'une nouvelle entreprise corn-
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merciale ou 'acquisition d'une entreprise commerciale existante ou d'une participation dans
une telle entreprise par des investisseurs ou des investisseurs potentiels.

Article III. Traitement de la nation la plus favorise (traitement NPF) aprbs l'itablissement
et exceptions au traitement NPF

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et aux revenus d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements et aux revenus d'investis-
seurs d'un Etat tiers.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investisseurs de 'autre Partie con-
tractante, en ce qui concerne la gestion, l'utilisation, l'exploitation ou la liquidation de leurs
investissements ou revenus, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde,
dans des circonstances analogues, aux investisseurs d'un Etat tiers.

3. L'alinda "(3)b) de rarticle II et les paragraphes (1) et (2) du present article ne s'appli-
quent pas au traitement accord6 par une Partie contractante aux termes d'un accord bilatdral
ou multilatdral, actuel ou futur:

a) Qui tablit, renforce ou 6largit une zone de libre-6change ou une union douani~re,

b) Qui a W ndgoci& dans le cadre du GATT ou de lorganisation qui lui a succ~d et
qui libdralise le commerce des services ou

c) Qui se rapporte:

i) A l'aviation,

ii) Aux rdseaux et services de tdldcommunications,

iii) Aux p~ches,

iv) Aux questions maritimes, notamment le sauvetage, ou

v) Aux services financiers.

Article IV. Traitement national apr~s l'tablissement et exceptions au traitement national

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements ou revenus d'inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde, dans des circonstances analogues, aux investissements ou aux revenus de ses pro-
pres investisseurs en ce qui conceme l'expansion, la gestion, la direction, rexploitation et
la vente ou la disposition d'investissements.

2. L'alinda (3)a) de rarticle II, le paragraphe (1) du prdsent article et les paragraphes
(1) et (2) de l'article V ne s'appliquent pas :

a) i) Aux mesures existantes non conformes maintenues sur le territoire d'une Partie
contractante;

ii) A toute mesure maintenue ou adoptde apr~s la date de l'entrde en vigueur du present
accord qui, au moment de la vente ou autre disposition des actions ddtenues par un gouv-
emement dans une entreprise publique existante ou un organisme public existant, ou des
actifs d'une telle entreprise ou d'un tel organisme, emp~che ou restreint la propritd d'ac-
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tions ou d'616ments d'actif ou impose des conditions de nationalit6 aux dirigeants ou aux
membres du conseil d'administration;

b) Au maintien ou au prompt renouvellement d'une mesure (non conforme) vis6e i
l'alin6a a);

c) A la modification d'une mesure (non conforme) vis6e i l'alin6a a), dans la mesure
oii cette modification ne r6duit pas la conformit6 de la mesure, telle qu'elle existait imm6-
diatement avant la modification, aux obligations en cause;

d) Au droit de chacune des Parties contractantes d'6tablir ou de maintenir des excep-
tions dans les secteurs ou i l'gard des sujets 6numfr6s i 'annexe du pr6sent accord.

Article V. Autres mesures

1. a) Une Partie contractante ne peut exiger qu'une entreprise de cette Partie contracta-
nte qui est un investissement aux termes du pr6sent Accord nomme comme dirigeants des
personnes d'une nationalit6 donn6e.

b) Une Partie contractante peut exiger que la majorit6 des membres du conseil d'ad-
ministration ou d'un comit6 du conseil d'administration d'une entreprise qui est un inves-
tissement aux termes du pr6sent Accord soient d'une nationalit6 donn6e ou r6sident sur le
territoire de la Partie contractante, i condition que cette exigence n'entrave pas de fagon
marqu6e l'aptitude de l'investisseur a exercer un contr6le sur son investissement.

2. Aucune des Parties contractantes ne peut imposer l'une ou lautre des exigences sui-
vantes en ce qui concerne l'6tablissement ou 'acquisition d'un investissement, ni les faire
appliquer dans le cadre de la r6glementation subs6quente de cet investissement:

a) Exporter une quantit6 ou un pourcentage donn6 de produits,

b) Atteindre un niveau ou un pourcentage donn6 de contenu national,

c) Acheter, utiliser ou privil6gier les produits fabriqu6s ou les services foumis sur son
territoire, ou acheter les produits ou services A des personnes situ6es sur son territoire,

d) Lier de quelque fagon le volume ou la valeur des importations au volume ou A la
valeur des exportations ou aux entr6es de devises attribuables A cet investissement ou

e) Transf6rer une technologie, un proc6d6 de fabrication ou un autre savoir-faire ex-
clusif i une personne situ6e sur son territoire et non apparent6e A l'auteur du transfert, sauf
lorsque l'exigence est impos6e ou que l'engagement est appliqu6 par une juridiction civile
ou administrative ou par un organe comp6tent en mati~re de concurrence, soit pour corriger
une pr6tendue violation des lois sur la concurrence, soit pour agir d'une mani~re non incom-
patible avec les autres dispositions du pr6sent accord.

3. Sous r6serve de ses lois, r~glements et politiques touchant 'admission des 6trangers,
chacune des Parties contractantes accorde l'autorisation de s6jour temporaire aux citoyens
de l'autre Partie contractante dont les services sont retenus par une entreprise dans le but de
fournir des services i cette entreprise ou A l'une de ses filiales ou soci6t6s affili6es, A titre
de dirigeants.
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Article VI. Exceptions diverses

- 1. a) En ce qui concerne les droits de propri6t6 intellectuelle, une Partie contractante

peut d6roger aux articles III et IV d'une mani~re compatible avec l'Accord constituant l'Or-

ganisation mondiale du commerce intervenu A Marrakech en avril 19941.

b) Les dispositions de l'article VIII ne s'appliquent pas A la d6livrance de licences

obligatoires relativement A des droits de propri6t6 intellectuelle, ni i la r6vocation, A la lim-

itation ou A la cr6ation de droits de propri6t6 intellectuelle, dans la mesure o6i une telle

d6livrance, r6vocation, limitation ou cr6ation est compatible avec l'Accord constituant l'Or-

ganisation mondiale du commerce intervenu A Marrakech en avril 1994.

2. Les dispositions des articles II, III, IV et V du pr6sent accord ne s'appliquent pas

a) Aux achats effectu6s par un ttat ou une entreprise publique,

b) Aux subventions accord6e par un ttat ou une entreprise publique, notamment aux

pr~ts, aux garanties et aux engagements consentis par l'ttat,

c) A une mesure d6niant aux investisseurs de l'autre Partie contractante et A leurs in-

vestissements les droits ou privileges conf6r6s aux peuples autochtones du Canada ou

d) A un programme d'aide A l'tranger, actuel ou futur, visant A promouvoir le d6vel-

oppement 6conomique, que ce soit aux termes d'un accord bilat6ral ou d'une entente mul-

tilat6rale, comme l'Accord de I'OCDE sur les cr6dits A l'exportation.

3. Les investissements effectu6s dans les industries culturelles 6chappent A l'applica-

tion des dispositions du pr6sent accord.

Article VII. Indemnisation

Les investisseurs d'une Partie contractante qui subissent un pr6judice parce que leurs

investissements ou leurs revenus sur le territoire de rautre Partie contractante sont compro-

mis en raison d'un conflit arm6, d'une urgence nationale ou d'une catastrophe naturelle sur

ce territoire se voient accorder par l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la restitu-

tion, de l'indemnisation ou de la r6paration A laquelle ils ont droit, un traitement non moins

favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat

tiers.

Article VIII. Expropriation

1. Les investissements ou revenus des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-

tractantes ne peuvent faire l'objet d'une nationalisation ou d'une expropriation ni de toute

autre mesure ayant des effets 6quivalents (ci-apr~s une "expropriation") sur le territoire de
rautre Partie contractante, si ce n'est pour cause d'utilit6 publique, A condition que l'expro-

priation soit conforme aux voies de droit r6gulires, qu'elle soit appliqu6e d'une mani~re

non discriminatoire et qu'elle s'accompagne du versement d'une indemnit6 prompte,

ad6quate et effective. Cette indemnit6 est fond6e sur la valeur r6elle de l'investissement ou

des revenus, imm6diatement avant l'expropriation ou au moment os l'expropriation pro-

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vols. 1867-1869, no 1-31874.
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jetde est devenue de notorit6 publique, selon la premiere 6ventualit6, elle est payable A
compter de la date de l'expropriation au taux d'intdr~t en vigueur dans le commerce, elle est
versde sans ddlai et elle est vdritablement realisable et librement transf6rable.

2. L'investisseur touch6 a le droit, en vertu des lois de la Partie contractante qui effectue
rexpropriation, de demander A un tribunal ou autre organe impartial de la Partie contracta-
nte, de reviser son cas ainsi que rNvaluation de son investissement ou de ses revenus, en
conformit6 avec les principes 6noncds dans le present article.

Article IX Transfert de capitaux

1. Chacune des Parties contractantes garantit A un investisseur de 'autre Partie contrac-
tante le libre transfert de ses investissements et de ses revenus. Sans restreindre la portde
gdndrale de ce qui prdcde, chacune des Parties contractantes garantit aussi i l'mvestisseur
le libre transfert :

a) Des capitaux destinds au remboursement des emprunts se rapportant i un investisse-
ment;

b) Du produit de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

c) Du salaire et de la rdmundration dus A un citoyen de r'autre Partie contractante qui a
&6 autoris6 A travailler sur le territoire de rautre Partie contractante relativement A un in-
vestissement;

d) D'une indemnit6 due A l'investisseur en vertu des articles VII ou VIII du present ac-
cord.

2. Les transferts sont effectuds promptement dans la monnaie convertible utilisde pour
linvestissement initial ou dans toute monnaie convertible dont conviennent l'investisseur
et la Partie contractante en cause. Sauf entente contraire avec r'investisseur, les transferts
sont effectuds au taux de change en vigueur A la date du transfert.

3. Nonobstant les paragraphes I et 2, une Partie contractante peut emp~cher un trans-
fert par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois concemant:

a) La faillite, l'insolvabilit6 ou la protection des droits des crdanciers,

b) L'6mission ou la ndgociation des valeurs mobili~res,

c) Les infractions criminelles ou pdnales,

d) Les rapports sur les transferts de devises ou autres instruments mondtaires ou

e) L'exdcution des jugements rendus A l'issue de procdures judiciaires.

4. Aucune des Parties contractantes ne peut obliger ses investisseurs A transfdrer, ni
pdnaliser ses investisseurs qui omettent de transfdrer, les revenus attribuables A des inves-
tissements effectuds sur le territoire de rautre Partie contractante.

5. Le paragraphe 4 n'emp~che pas une Partie contractante d'imposer une mesure au
moyen de l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de ses lois se rappor-
tant aux sujets 6noncds aux alindas a) i e) du paragraphe 3.
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Article X. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'un de ses organismes effectue un paiement A l'un de
ses investisseurs aux termes d'une garantie ou d'un contrat d'assurance consenti par elle rel-
ativement A un investissement, lautre Partie contractante reconnait la validit6 de la subro-
gation, en faveur de cette Partie contractante ou de son organisme, i tout droit ou titre
d~tenu par linvestisseur.

2. Une Partie contractante ou l'un de ses organismes qui est subrog6 aux droits d'un in-
vestisseur conform~ment au paragraphe (1) du present article jouit en toutes circonstances
des m~mes droits que l'investisseur relativement A l'investissement vis6 et aux revenus s'y
rapportant. Les droits en question peuvent 6tre exerc~s par la Partie contractante ou l'organ-
isme comp6tent de celle-ci, ou par rihivestisseur lorsque la Partie contractante ou lorganis-
me l'y autorise.

Article XI. Investissement dans les services financiers

1. Aucune disposition du present accord ne peut Etre interpr~t~e comme empfchant une
Partie contractante d'adopter ou de maintenir des mesures raisonnables pour des raisons
prudentielles telles que :

a) La protection des investisseurs, des d~posants, des participants aux marches finan-
ciers, des titulaires de police, des r~clamants en vertu d'une police ou des personnes envers
lesquelles une institution financi~re a des obligations fiduciaires;

b) Le maintien de la s~curit6, de la solvabilit6, de l'int~grit6 ou de la responsabilit& fi-
nancire des institutions financires;

c) La preservation de l'int~grit6 et de la stabilit6 du syst~me financier d'une Partie con-
tractante.

2. Nonobstant les paragraphes (1), (2) et (4) de rarticle IX, et sans limitation de lap-
plicabilit6 du paragraphe (3) de l'article IX, une Partie contractante peut empfcher ou re-
streindre les transferts effectu~s par une institution financi~re i une soci~t6 affilie de cette
institution ou de ce pr~teur ou A une personne li~e A cette institution ou i ce pr~teur, ou pour
leur compte, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures pro-
pres A maintenir la s~curit6, la solvabilit6, l'int6grit6 ou la responsabilit6 financi~re des in-
stitutions financires.

3. a) Lorsqu'un investisseur soumet une plainte 6 rarbitrage aux termes de rarticle XIII
et que la Partie contractante vis~e par le diff~rend invoque les paragraphes (1) ou (2), ci-
dessus, le tribunal institu6 conformment A rarticle XIII, A la requete de cette Partie con-
tractante, demande aux Parties contractantes un rapport 6crit indiquant dans quelle mesure
ces paragraphes constituent une defense valable face A la plainte de l'investisseur. Le tribu-
nal suspend la procedure jusqu'A la reception du rapport en question.

b) A la suite de la demande du tribunal aux termes de l'alin~a 3a), les Parties contrac-
tantes, conform~ment i l'article XV, pr~parent un rapport 6crit, soit en concluant une en-
tente apr~s s'Etre consult~es, soit en s'adressant un groupe special arbitral. Les
consultations sont menses entre les autorit~s charg~es des services financiers pour les Par-
ties contractantes. Le rapport est transmis au tribunal et lie celui-ci.
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c) Si, dans un d6lai de 70 jours aprbs la demande du tribunal, aucune demande d'insti-
tution d'un groupe special aux termes du paragraphe 3b) n'est faite et aucun rapportn'est
requ, le tribunal peut trancher l'affaire.

4. Les groupes sp~ciaux charges des diffirends sur des questions prudentielles et sur
d'autres questions financi~res doivent avoir l'expertise n~cessaire pour examiner le service
financier faisant l'objet du diff6rend.

5. L'alin~a 3b) de l'article II ne s'applique pas aux services financiers.

Article XII. Mesuresfiscales

1. Saufce que pr~voit le present article, aucune disposition du present accord ne s'ap-
plique A des mesures fiscales.

2. Le present accord n'a pas pour effet de modifier les droits et obligations des Parties
contractantes aux termes d'une convention fiscale. En cas d'incompatibilit6 entre les dis-
positions du present accord et celles d'une convention fiscale, les dispositions de la conven-
tion fiscale s'appliquent dans la mesure de l'incompatibilit6.

3. Sous reserve du paragraphe (2), une plainte d'un investisseur selon laquelle une
mesure fiscale d'une Partie contractante contrevient A une entente conclue entre les au-
torit~s du gouvernement central d'une Partie contractante et l'investisseur relativement A un
investissement est consid6r6e comme une plainte li6e A la violation du pr6sent accord, A
moins que les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent ensemble A la conclu-
sion, au plus tard six mois apr~s avoir requ un avis concernant la plainte de rinvestisseur,
que la mesure ne contrevient pas A rentente en question.

4. L'article VIII peut s'appliquer A une mesure fiscale A moins que les autorit6s fiscales
des Parties contractantes narrivent ensemble A la conclusion, au plus tard six mois apr~s
avoir re~u un avis de contestation de la mesure par un investisseur, que la mesure fiscale
n'est pas une expropriation.

5. Si les autorit6s fiscales des Parties contractantes n'arrivent pas A la meme conclu-
sion, comme le pr6voient les paragraphes (3) et (4), dans un d6lai de six mois apr~s avoir
requ un avis de contestation, l'investisseur peut recourir au mode de r~glement pr6vu par
larticle XIII.

Article XIII. Rglement des diffirends entre un investisseur et la Partie contractante d'ac-
cueil

1. Tout diff~rend entre une Partie contractante et un investisseur de rautre Partie con-
tractante se rapportant A une plainte de l'investisseur selon laquelle une mesure prise ou non
prise par la premiere Partie contractante constitue une violation du pr6sent accord, et selon
laquelle l'investisseur a subi des pertes ou des dommages en raison de cette violation, est
autant que possible r6g16 A ramiable.

2. Si le diff6rend nest pas r6g16 A l'amiable dans un d6lai de six mois, il peut &tre sou-
mis par l'investisseur A l'arbitrage en conformit6 avec le paragraphe (4). Aux fins du present
paragraphe, un diff6rend est pr6sum6 prendre naissance lorsque linvestisseur d'une Partie
contractante remet A rautre Partie contractante un avis 6crit selon lequel une mesure prise
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par la seconde Partie contractante, ou l'omission de cette demibre de prendre une mesure,
viole le pr6sent accord, et selon lequel 6galement linvestisseur a subi une perte ou un pr6-
judice en raison de cette violation.

3. Un investisseur peut, en conformit6 avec le paragraphe (4), sournettre i rarbitrage
un diff6rend vis6 au paragraphe (1), uniquement si les conditions suivantes sont r6unies

a) L'investisseur a consenti par 6crit i larbitrage;

b) L'investisseur a renonc6 A son droit d'engager ou de continuer toute autre procedure,
relativement A la mesure pr~tendument contraire au present accord, devant les juridictions
civiles ou administratives de la Partie contractante en cause, ou un organe de rbglement des
diff~rends;

c) Si l'affaire se rapporte A des questions fiscales, les conditions pr~vues au paragraphe
(5) de larticle XII ont 6 remplies;

d) Un maximum de trois ann~es se sont 6coul6es A partir du jour ou l'investisseur a eu
connaissance ou aurait dfi avoir connaissance de la prtendue violation et des pertes ou des
dommages qu'elle lui a causes.

4. Le diff6rend est, au choix de l'investisseur en cause, tranch6 selon Tune des formules
d'arbitrage suivantes :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli conform~ment a la Convention pour le r~glement des difffrends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres tats, convention ouverte A la signature
A Washington le 18 mars 19651 (la "Convention CIRDI"), condition que les Parties con-
tractantes soient toutes deux parties la Convention CIRDI,

b) Le R~glement du m6canisme supplmentaire du CIRDI, A condition que la Partie
contractante vis~e par le diffrrend ou l'autre Partie contractante, mais non les deux, soit par-
tie A la Convention CIRDI ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral special 6tabli conform~ment aux R&
gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international
(CNUDCI) 2.

5. Chacune des Parties contractantes consent inconditionnellement par les pr6sentes A
sournettre le diff6rend A l'arbitrage international en conformit6 avec. les dispositions du
present article.

6. a) Le consentement donn& au paragraphe (5), ainsi que le consentement donn6 au
paragraphe (3) ou ceux donns au paragraphe (12) satisfont A la ncessit6 :

i) D'un consentement 6crit des parties A un diff~rend aux fins du chapitre II (Com-
petence du Centre) de la Convention CIRDI et aux fins du R~glement du m~canisme sup-
pl~mentaire;

ii) D'une "convention 6crite" aux fims de l'article II de la Convention des Nations Unies
pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbitrales 6trang~res, faite New-York
le 10 juin 19583 (la "Convention de New-York").

I. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 575, p. 159.
2. Ibid., Document officiels de I 'Assemblie generale, Trente-et-unijme session, Supplment no 17

(A/31/17), p. 36.
3. Ibid., Recueil des Traites, vol. 330, p. 3.
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b) Tout arbitrage aux termes du present article se d~roule dans un Etat qui est partie
la Convention de New-York, et les plaintes soumises A larbitrage sont r~put~es, aux fins de
I'article premier de ladite Convention, ddcouler d'une relation ou d'une operation de nature
commerciale.

7. Le tribunal constitu6 en vertu du present article tranche les points en litige en con-
formit6 avec le pr6sent accord et avec les rbgles applicables du droit international.

8. Le tribunal peut ordonner une mesure provisoire de protection visant A preserver les
droits d'une partie au diff~rend ou A garantir le plein exercice de la competence du tribunal,
et il peut notanmment rendre une ordonnance en vue de pr6server la preuve qui se trouve en-
tre les mains d'une partie au diffdrend ou en vue de prot~ger la competence du tribunal. Le
tribunal ne peut ordonner une saisie ni interdire l'application de la mesure dont on allgue
qu'elle constitue une violation du present accord. Aux fins du present paragraphe, une or-
donnance comprend une recommandation.

9. Le tribunal peut seulement ordonner, s6par6ment ou simultan6ment:

a) Le versement d'une indemnit6 et d'intrts;

b) La restitution de biens, auquel cas la sentence pr6voit la possibilit6 pour ]a Partie
contractante vis6e par le diff6rend de verser une indemnit6 et l'intrt couru, plut6t que de
restituer les biens.

Le tribunal peut aussi adjuger les d6pens conform6ment aux r~gles pertinentes d'arbi-
trage.

10. La sentence arbitrale est finale et obligatoire et elle est ex6cutable sur le territoire
de chacune des Parties contractantes.

11. Les proc6dures vis6es par le pr6sent article ne portent pas atteinte aux droits des
Parties contractantes aux termes des articles XIV et XV.

12. a) Une plainte selon laquelle une Partie contractante a viol6 le pr6sent accord et une
entreprise dot6e de la personnalit6 morale et dfiment constitu6e en conformit& avec les lois
pertinentes de cette Partie contractante a subi des pertes ou des dommages en raison de cette
violation peut 8tre d6pos6e par un investisseur de I'autre Partie contractante agissant au nom
d'une entreprise dont l'investisseur est propri6taire ou actionnaire majoritaire, directement
ou indirectement.

Dans un tel cas,

i) La sentence vise l'entreprise;

ii) L'investisseur et 'entreprise doivent tous deux consentir A 'arbitrage;

iii) L'investisseur et rentreprise doivent tous deux renoncer au droit d'engager ou de
continuer toute autre proc6dure, relativement a la mesure pr6tendument contraire au
pr6sent accord, devant les juridictions civiles ou administratives de la Partie contractante
en cause ou un organe de r~glement des diff6rends;

iv) L'investisseur ne peut d6poser une plainte si plus de trois ann6es se sont 6coul6es
depuis la date A laquelle l'entreprise a eu connaissance, ou aurait dfi avoir connaissance, de
la pr6tendue violation et du pr6judice qu'elle lui a caus6.

b) Nonobstant l'alin6a 12a) lorsque la Partie contractante vis6e par le diff6rend a priv6
l'investisseur du contr6le de l'entreprise, les conditions suivantes ne s'appliquent pas :
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i) Le consentement de l'entreprise A larbitrage aux termes du sous-alin6a 12a)ii);

ii) La renonciation de 'entreprise aux termes du sous-alin6a 12a)iii).

Article XIV. Consultations et &hange d'informations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut demander la tenue de consultations
quant A l'interpr6tation ou A 'application du present accord. L'autre Partie contractante ex-
amine la demande avec compr6hension. A la demande d'une Partie contractante, des infor-
mations sont 6chang6es sur les mesures de rautre Partie contractante qui sont susceptibles
d'avoir un effet sur les nouveaux investissements, sur les investissements actuels ou sur les
revenus vis6s par le pr6sent accord.

Article XV Differends entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes se rapportant A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent accord est autant que possible r6gl6 A ramiable au moyen de con-
sultations.

2. Si un diff6rend ne peut etre r6gl6 au moyen de consultations, il est, A la demande de
lune ou l'autre des Parties contractantes, soumis A un groupe sp6cial arbitral.

3. Un groupe sp6cial arbitral est constitu6 pour chaque diff6rend. Chacune des Parties
contractantes d6signe un membre du tribunal dans un d6lai de deux mois A compter de la
r6ception, par la voie diplomatique, de la demande d'arbitrage. Les deux membres choisis-
sent alors un ressortissant d'un ttat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 pr6sident du groupe sp6cial arbitral. Le pr6sident est nomm6 dans un dM1ai de
deux mois A compter de la date de d6signation des deux autres membres du groupe sp6cial
arbitral.

4. Si, dans les d6lais pr6cis6s au paragraphe (3) du pr6sent article, les nominations req-
uises n'ont pas 6t6 faites, l'une ou rautre des Parties contractantes peut, en l'absence de toute
autre entente, inviter le pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nom-
inations. Si le pr6sident est un ressortissant de lune ou rautre des Parties contractantes ou
si, pour quelque autre raison, il ne peut s'acquitter de cette fonction, le vice-pr6sident est
invit6 A proc6der aux nominations. Si le vice-pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'au-
tre des Parties contractantes ou s'il ne peut s'acquitter de cette fonction, le membre de la
Cour internationale de Justice qui a rang aprbs lui et qui n'est pas un ressortissant de lune
ou rautre des Parties contractantes est invit6 A proc~der aux nominations.

5. Le groupe sp6cial arbitral 6tablit lui-meme sa proc6dure. I1 rend sa d6cision A la ma-
jorit6 des voix. Cette d6cision lie les deux Parties contractantes. Sauf entente contraire, la
d6cision du groupe sp6cial arbitral est rendue dans un d6lai de six mois A compter de la
d6signation du pr6sident conform6ment au paragraphe (3) ou (4) du pr6sent article.

6. Chacune des Parties contractantes supporte les frais du membre nomm6 par elle au
groupe sp6cial et les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les Parties con-
tractantes partagent par moiti6 les frais relatifs au pr6sident ainsi que les frais restants. Le
groupe sp6cial arbitral peut toutefois, dans sa d6cision, ordonner qu'un pourcentage plus
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lev6 des frais soit support6 par rune des deux Parties contractantes, et cette ordonnance lie
les deux Parties contractantes.

7. Dans un d~lai de 60 jours apr~s la decision du groupe special, les Parties contracta-
ntes doivent s'entendre sur la faqon de r~gler leur diff6rend. Lentente doit en principe don-
ner suite A la dcision du groupe special. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A
s'entendre, la Partie contractante qui a soumis le diff~rend A l'arbitrage a droit d une indem-
nit6 ou peut suspendre des avantages d'une valeur 6quivalente A ceux accord6s par le groupe
special.

Article XVI. Transparence

I . Les Parties contractantes, dans un d~lai de deux ans apr~s l'entr6e en vigueur du
present accord, 6changent des lettres 6num~rant, autant que possible, les mesures existantes
qui ne sont pas conformes aux obligations 6nonc~es A l'alin~a (3)a) de 'article II, A 'article
IV ou aux paragraphes (1) et (2) de l'article V.

2. Chacune des Parties contractantes veille, autant que possible, A ce que ses lois, r&-

glements, procedures et decisions administratives d'application g6n~rale se rapportant A
toute question vis~e par le pr6sent accord soient publi~s promptement ou par ailleurs mis i
la disposition des int~ress~s et de l'autre Partie contractante de fagon qu'ils puissent en pren-
dre connaissance.

Article XVII. Application et exceptions g~nrales

1. Le present accord s'applique A tout investissement fait par un investisseur d'une Par-
tie contractante sur le territoire de rautre Partie contractante, avant ou aprbs lentr6e en
vigueur du present accord.

2. Aucune disposition du present accord n'a pour effet d'empecher une Partie contrac-
tante d'adopter, de conserver ou d'appliquer une mesure par ailleurs compatible avec le
present accord et qu'elle juge opportune pour faire en sorte que l'investissement sur son ter-
ritoire tienne compte de pr6occupations environnementales.

3. A condition que de telles mesures ne soient pas appliqu6es de manibre arbitraire ou

injustifiable, ou qu'elles ne constituent pas une restriction d~guis~e des 6changes interna-
tionaux ou de linvestissement, le present accord n'a pas pour effet d'empEcher une Partie
contractante d'adopter ou de maintenir des mesures, y compris des mesures de protection
de renvironnement :

a) Ncessaires pour assurer l'observation de lois et de r glements qui ne sont pas in-
compatibles avec les dispositions du pr6sent accord,

b) Ncessaires pour prot~ger la vie ou la sant6 des humains, des animaux et des v~g-
taux ou

c) N~cessaires pour assurer la conservation des ressources naturelles 6puisables, vi-
vantes ou non.
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Article XVIII. Entrge en vigueur

1. Chacune des Parties contractantes notifie A 'autre par 6crit l'accomplissement des
formalit~s requises sur son territoire pour l'entr~e en vigueur du present accord. Le present
accord entre en vigueur la date de la demi~re des deux notifications.

2. Le present accord demeure en vigueurjusqu'i ce que l'une des Parties contractantes
notifie par 6crit l'autre Partie contractante son intention de le d~noncer. La d~nonciation
du present accord prend effet un an apr~s que lavis de d~nonciation a 6t6 requ par l'autre
Partie contractante. En ce qui concerne les investissements effectu~s ou les mesures prises
en vue d'investissements avant la date de prise d'effet de la d~nonciation du present accord,
les dispositions des articles I A XVII inclusivement du present accord demeurent en vigueur
pendant une p~riode de quinze ans.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6 A cet effet par leurs gouvernements re-
spectifs, ont sign6 rAccord.

Fait A Quito, ce 29 jour de avril 1996, en double exemplaire, en frangais, en anglais et
en espagnol, les trois versions faisant 6galement foi.

Le Gouvernement du Canada:

DAVID ADAM

Ambassadeur du Canada aupr~s de la R~publique de l'Equateur

Le Gouvernement de la R~publique de l'tquateur:

GALO LEORO F.
Ministre des Affaires [6trang~res]
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ANNEXE

1. Conform~ment A Particle IV, alin~a 2d), le Canada se reserve le droit d'6tablir et de
maintenir des exceptions dans les secteurs ou A l'gard des sujets 6num6r~s ci-apr~s :

Les services sociaux (c.--d. l'application des lois de caract~re public, les services cor-
rectionnels, la s~curit6 ou la garantie du revenu, la s~curit6 sociale ou lassurance sociale,
le bien-etre social, renseignement public, la formation publique, la sant6 et 'aide A len-
fance);

Les services fournis dans tout autre secteur;

Les titres d'Etat -- d6crits au num~ro 8152 de la CTI;

Les conditions de residence applicables A la propri6t6 de biens-fonds sur le littoral;

Les mesures de mise en oeuvre des accords relatifs au p~trole et au gaz liant les Terri-
toires du Nord-Ouest et le Yukon.

2. Conformment A l'article IV, alin~a 2d), la R6publique de l'tquateur se reserve le
droit d'6tablir et de maintenir des exceptions dans les secteurs ou A l'6gard des sujets
6num~r6s ci-apr~s :

La propri~t6 (directe ou indirecte) de biens immobiliers A moins de 50 kilomtres de la
frontire de l'Equateur, ainsi que dans les territoires d~sign~s comme des zones r~serv~es,
tels des parcs nationaux, selon les autorit~s comp~tentes de la R6publique de l'tquateur.

3. Aux fins de la pr6sente annexe, le sigle "CTI" d~signe, en ce qui concerne le Canada,
les numros de la Classification type des industries, tels qu'ils apparaissent dans la Classi-
fication type des industries de Statistique Canada, quatribme 6dition, 1980.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CON1VENlO

EL GOBIERNO DE CANADA

Y

ENTRE EL GOBIERNO DEL ECUADOR

PARA EL POMENTO Y LA PROTECCION RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno del Canadi y el Gobierno de ia Repliblica del Ecuador y , en lo sucesivo

denominados las "Partes Contratantes",

Deseosos de ampliar la cooperacifn econ6mica entre ambos paises.

con el fin de crear condiciones favorables para inversiones de un inversionista de una
Parte Contratante en el territorio de Is otra Parte Contratante.

Reconoclendo que el fomento y IS protecci6n de dichas inversiones sobre la base de una
convenci6n ser& conducente a estimular las iniciativas econ6nicas privadas y aumentari
I& prosperidad de ambos Estados.

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO. I

Para los fines de este Convenio:

(a) "Industria Cultural" significa personas naturales o empresas dedicadas a
cualquiera de las actividades siguientes:

i) la publicaci6n, distribuci6n, o venta de libros, revistas, publicaciones
peri~dicas o diarion impresos o legibles a iniquina, sin incluir Is
actividad singular de imprimir o composici6n tipogrifica de 1o
precedente;

(II) la producci6n, distribucid6n, venta o exhibici6n de pellculas o
grabaciones de video;

(iii) la producci6n, distribuci6n, vents o exhibici6n de pelfculas o
grabaciones de audio o videos musicales;

(iv) Ia publicacl6n, distrlbuci6n, venta o exhibicl6n de m1sica por medio
impreso o legible a miquina; o

(v) radiocomunicaciones en las que las transmisiones se emiten para su
recepci6n directa por el ptiblico en general, y todos los programas
de televisi6n o de radiodifusihn o por cable y todos los servicios de
prograinaci6n por satdUte y servicios de redes de radiodifusi6n.

(b) "empresa" significa

(i) cualquier entidad constituida u organizada a tenor de la ley
aplicable, independientemente de si es o no con fines de lucro y de
si es de propiedad privada o estatal, incluyendo cualquier
corporaci6n, compafifa fiduciaria, asociaci6n, empress unipersonal,
empress mixts u otro tipo de asociacl6n; y

(ii) toda sucursal de cualquiera de dichas entidades;
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(c) "medida existente" significa toda medida en existencia en el momento en que
este Convenio entre en vigor;

(d) "servicio financiero" significa todo servicio de naturaleza financiers,
incluyendo seguros, y todo servicio incidental o auxillar a un servicio de
naturaleza financiers;

(e) "instituci6n financiers" significa cualquier intermedmario financiero u otra
empress qua estd autorizada a operar y est6 regulada a supervisada, en
tsnto qua instituci6n financiers, por la ley de la Parte Contratante en cuyo
territorio esti ubicada;

(f) "derechos de propiedad intelectual" significa derechos do "copyright" y
otros aines, derechos de marcas registradas, derechos de patentes,
derechos por diseflos de trazado de circuitos de semiconductores
integrados, derechos de secretos comerciales, derechos de reproductores
de plantas, derechos en indicaciones geogrdficas y derechos de diseflo
industrial;

(g) "inversifn" significa cualquier clase de activo quo pertenezca\ o estE
controlado directamente o indirectamente por un inversionista de un tercer
Estado, por un inversionista de una de las Partes Contratantes on el
territorio de Is otra Parte Contratante a tenor de las leyes aplicables de
esta dltima; de modo particular, aunque no exclusivamente, comprende:

(i) propiedad mobiliaria o inmobiliaria y cualesquiera otros derechos,
tales como hipotecas, embargo preventivo o cauciones;

(ii) acciones, valores burs~tiles, bonos, emprdstitos en obligaciones o
cualquier otra forma do participacidn en una compafla, empresa
comercial o industrial o empress mixta;

(iii) dinero, crdditos y derechos a un cierto rendimiento,
bajo un contrato quo represente un valor financiero;

(iv) cr6dito mercantil;

(v) derechos de propiedad intelectual;

(vi) derecho conferido por Icy o bajo contrato a ejecutar cualquier
actividad econ6mica o comercial, incluyendo cualquier derecho a
explorar, cultivar, extraer o explotar recursos naturales, pero no
significa propiedad inmobiliara u otra propiedad, tangible o
intangible, no adquirida o utilizada con I& perspectiva de obtener un
beneficio econ6mico y otras finalidades comerciales.

Cualquier camblo on la forms de una inversi6n no afecta su cardcter
de inversi6n.

(h) "inversionista" significa
on el caso de Canad&*

(i) cualquier persons natural qua sea nacional canadlonse, o residento
permanente de Canad& a tenor de sus leyes; o

(H1) cualquier empresa incorporada o legalmente conatituida de acuerdo
con las leyes aplicables de CanadA, quo efectda la inveral6n on el
territorlo del Ecuador; y en al caso del Ecuador;

(i) cualquier persona natural quo as nacional del Ecuador a tenor do su
legislaci6n; o
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(ii) cualquier empresa constituida de conformidad con las leyes y
reglamentos del Ecuador, con domicilio en el territorio del Ecuador
que efectra la inversi6n en el territorio de Canad y que no posee
la ciudadania canadiense;

(i) "medida" comprende cua/quier ley, reglamento, procedimiento, requisito o
prictica;

(j) "beneficios" significa todos los ingresos producidos por una inversi6n y
especialmente, aunque no exclusivamente, comprende beneficios, intereses,
plusvalis, dividendos, canones, derechos de licencia y otros derechos;

(k) "empresa estatal" significa una empress que sea propiedad del gobierno o
que est6 controlada por un gobierno, en virtud de sus intereses en dicha
empresa;

(I) "territorio" signifies:

(i) con respecto al Canadd, at territorio del Canadd, asl como aquellas
zonas maritimas, incluyendo el suelo y el subsuelo marinos
adyacentes al limite exterior del mar territorial, sobre los cuales
ejerce, de acuerdo con el derecho internacional, derechos de
soberanta par& fines de exploraci6n y explotacidn de los recursos
naturales en tales zonas;

(ii) con respecto al Ecuador, el territorio nacional del Ecuador,
incluyendo el mar territorial, aquellas Areas maritimas adyacentes al
lUmite exterior del mar territorial, donde puede, en virtud de su
legislacidn y el derecho internacional, ejercer soberania, derechos
soberanos o jurisdiccidn.

ARTICULO nl

Establecimiento, Adquisici6n y Proteccidn de las Inversiones

(1) Ambas Partes Contratantes estimularAn la crecidn de condiciones favorables
conducentes a que los inversionistas de la otra Parte Contratante efectAen inversiones
en su territorio.

(2) Ambas Partes Contratantes tratarin a las inversiones o los beneficios de los
inversionistas de Ia otra Parte Contratante

(a) de modo justo y equitativo de acuerdo con los principios del derecho

internacional; y

(b) y les proporcionardn protecci6n y seguridad totales.

(3) Ambas Partes Contratantes permitirin el establecimiento de nuevas empresas o la
adquisicidn de una empress ya existente, o parte de tal empress, por inversionistas o
posibles inversionistas de Is otra Parte Contratante, bajo condiciones no menos
favorables que aquelIas en que, en circunstancias similares, permiten tal adquisici6n o
establecimiento por parte de:

(a) sus propios inversionistas o posibles inversionistas; o

(b) inversionistas o posibles inversionistaS de cualquier tercer estado.

(4) (a) Las decisiones de cualquiera de las Partes Contratantes, basadas en
medidas no inconsistentes con este Convenio, sobre si permitir o no una
adquisici6n, no estarin sujetas a lo dispuesto en los Articulos XIII o XV de
este Convenio.
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(b) Las decisiones de cualquiera de las Partes Contratantes de no permitir el
establecimiento de una nueva empress o Is adquisici6n de una empresa
existente o una parte do tal empress por inversionistas o presuntos
inversionistas, no estarin sujetas a lo dispuesto en el Articulo XIT de este
Convenio.

ARTICULO III

Tratamiento de Nacidn MUs Favorecida (NMF) despuds del
Establecimiento y Excepciones al tratamiento de NMF

(I) Ambas Partes Contratantes otorgarin a las inversiones, o a los beneficios de los
nversionistas de Is otra Parte Contratante, un tratamiento no menos favorable a aqual
que, bajo circunstanciss similares, otorga a las inversiones o beneficios de
inversionistas de cualquier otro Estado.

(2) Ambas Partes Contratantes otorgarAn a los inversionistas de Is otra Parte
Contratante, con respecto a su administraci6n, uso, disfrute o enajenaci6n de sus
inversiones o beneficios, un tratamiento no menos favorable al que, en similares
condiciones, otorga a los inversionistas de cualquier otro Estado.

(3) El inciso (3)(b) del Artfcuo II y los pirrafos (I) y (2) de este Articulo no son
aplicables al tratamiento otorgado por cualquiera de las Partes Contratantes en
aplicacion de cualquier acuerdo bilateral o multilateral existente o futuro:

(a) que establece, fortalece o amplfa una zona de libre comercio o uni6n
aduanera;

(b) negociado dentro del marco del GATT o su organizacion sucesora y que

liberaliza el comercio y los servicios; o

(c) relacionado con:

(i) aviaci6n;

(1i) redes portadoras de telecomunicaciones y servicios portadores
de telecomunicaciones;

(iiI) pesca;

(iv) asuntos maritimos, incluyendo recuperaci6n; o

(v) servicios financieros.

ARTICULO IV

Tratamiento Naclonal despu6s del Establecimiento y
Excepciones al Tratamiento Nacional

(I) Ambas Partes Contratantes otorgarhn a las inversiones o a los beneficios do los
/nversionistas de ta otra Parte Contratante un tratamiento no menos favorable a aquel
que, bajo circunstancias similares, otorgan a las inversiones o beneficios de sue propios
Inversionistas con respecto de Ia expansi6n, administracifn, conducci6n, operaci6n y
vents o enajenacldn de las inversiones.

(2) El inciso (3)(a) del Articulo I, pirrafo (1) de este Artfculo, y los pirrafos (1) y
(2) del Articulo V no son aplicables a:

(a) (I) ninguna medida existente de disconformidad mantenida dentro del
territorio de una de las Partes Contratantes; y
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(ii) ninguna medida mantenlda o adoptada despuds de Is entrada en vigor
de este Convenio Is cual, en el momento de Ia vents o enajenaci6n
del inter6s en el valor neto de una propiedad gubernamental, o en
el activo de una empress estatal existente o de una entidad
gubernaznental existente, prohlbe o impone limitaciones a Ia propiedad
del inter6s en el valor neto o en el activo o impone requisitos de
nacionalidad relativos a Ia gerencia principal o a los miembros del
consejo de administraci6n;

(b) Is continuaci6n o pronta renovaci6n de cualquier medida de disconformidad
referida en el inciso (a);

(c) toda enmienda de cualquier medida de disconformidad a Ia que se hace
referencia en el inciso (a), en Is medida en que tal enmienda no reduzca
Is conformidad de Is medida, tal como existle inmediatamente antes de
introducirse tal enmienda, con dichas obligaciones;

(d) el derecho de ambas Partes Contratantes a introducir o mantener
excepciones en los sectores o asuntos enunciados on el Anexo a este
Convenio.

ARTICULO V

Otras Medidas

(1) (a) Ninguna de las Partes Contratantes podri exigir quo una empress de su
propiedad, que sea una inversidn efectueda a tenor de este Convenio,
nombre pars cargos ejecutivos superiores a personas de una nacionalidad
especffica.

(b) Las Partes Contretantes podrin requerir que Ia mayoria de los miembros
del Consejo Directivo, o de cualquier comit6 del mismo, de una empress que
sea una inversi6n efectuada a tenor de este Convenio sea de una
nacionalidad especifica, residente en el territorio de una Parte Contratante,
siempre y cuando el requisito no dificulte materialmente I& habilidad del
inversionista pare ejercer el control de su inversion.

(2) Ninguna de las Partes Contratantes podri imponer ninguno de los requisitos
siguientes, en conexidn con el permiso para el astablecimiento o adquisici6n de una
inversldn o splicer cualquiera de los requisitos sigulerrtes en conexi6n con Ia
reglamentaci6n posterior de dicha inversion:

(a) que se exporte un nivel determinado o porcentaje de los bienes;

(b) que se alcance un nivel determinado o porcentaje de contenido nacional;

(c) comprar, utilizar u otorgar preferencia a los bienes producidos o a los
servicios provistos en su territorio, o comprar bienes o servicios de
personas en su territorio;

(d) establecer cualquier relaci6n entre el volumen o el valor de las
importaciones y el volumen o valor de las exportaciones, o con el flujo de
divisas extranjeras quo ingresan resultantes de tales inversiones; o

(e) transferir tecnologia, un proceso productivo y otro conocimiento del que
se es propietario a una persona no vinculada l cesionista en su territorio,
salvo cuando el requisito es impuesto o el compromiso o el asunto que se
acomete es exigido por una corte, tribunal edministrativo o autoridad sobre
competencia, tanto pare remediar una supuesta violaci6n de las leyes de
libre competencia coma pars actuar de forma que no se ost6 en desacuerdo
con otras disposiciones de este Convenio;
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(3) Con sujeci6n a sus leyes, regiamentos y pollticas relativas al ingreso de personal
extranjero, ambas Partes Contratantes otorgarn permiso do ingreso temporal a los
nacionales de Ia otra Parte Contratante empleados por una empresa con cargos de
gerencia o ejecutivos, cuyo objeto sea prestar servicios a esa empresa o a una afiliada
o subsidiaria de Ia misma.

ARTICULO VI

Excepciones MiscelAneas

(1) (a) Con respecto a los derechos de propiedad intelectual, cualquiera de las
Partes Contratantes podrA abrogar parte de los Articulos III y IV de modo
que est6n en armonfa con el Proyecto de Ley Final Incorporando los
Resultados de IS Ronda de Uruguay de las Negociaciones Comerciales
Multilaterales de 20 de diciembre de 1991.

(b) Las dispasiciones del Articulo VIII no se aplicarin a la emisi6n de licencias
obligatorias otorgadas en relaci6n con derechos de propiedad intelectual,
o a IS revocaci6n, limitacidn o creaci6n de derechos de propiedad
intelectual, en Is medida en que tal emisi6n, revocaci6n, imitacidn o
creaci6n est6 en armonia con el Proyecto de Ley Final Incorporando los
Resultados de Ia Ronda de Uruguay de las Negociaciones Comercisles
Multilaterales de 20 de diciembre de 1991.

(2) Las disposiciones de los Artfculos II, III, IV y V de este Convenio no se aplican

a:

(a) las adquisiciones por parte de un gobierno o empresa estatal;

(b) subsidios o subvenciones otorgados por un gobierno o empresa estatal,
incluyendo pr6stamos con apoyo del gobierno, garantias y seguros;

(c) cualquier medida que niegue a los inversionistas de Ia otra Parte
Contratante y a sus inversiones cualesquiera derechos o preferencias
disfrutados por los pueblos aut6ctonos del CanadA, o;

(d) cualquier programa de ayuda extranjera actual o futuro para promover el
desarrollo econ6mico, tanto bajo un acuerdo bilateral, como a tenor de un
arreglo o acuerdo multilateralt tal como el Convenio de IS OCDE sobre
Cr6ditos a lI Exportacidn.

(3) Las inversiones en industrias culturales estAn exentas de lo dispuesto en este
Convenio.

ARTICULO VII

Compensaci6n por P6rdidas

A los inversionistas de una de las Partes Contratantes que sufran pdrdidas porque sus
inveralones o sus beneficios dentro del territorio de Is otra Parte Contratante se ven
afectados por conflicto armado, emergencia nacional o desastre natural en ese territorio,
se lee otorgarA por esta Oltima Parte Contratante, por concepto de restituci6n,
indemnizacidn, compensaci6n u otro ajuste, un tratamiento no menos favorable que el
Otorgado a sus propios inversionistas o a los inversionistas de cualquier otro Estado.

ARTICULO VIII

Expropiaci6n
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(1) Las inversiones o los beneficios de los inversionistas de cualquiera de las Partes
Contratantes no podrin ser nacionalizados, expropiados a sujetos a medidas que
produzcan un efecto equivalente a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en lo sucesivo
referidas como "expropiaci6n") en el territorio de Ia otra Parte Contratante, excepto en
caso de finalidad pdiblica, bajo el oportuno proceso legal, de modo no discriminatorlo y
mediante compensaci6n pronta, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n, que se basard
en el valor genuino de la inversi6n o de los beneficios expropiados inmediatamente antes
de Ia expropiaci6n o en el momento en que la expropiaci6n propuesta se hizo de
conocimiento pfibllco, lo que suceda primero, serA pagadera a partir de Ia fecha de Ia
expropiaci6n a Ia tasa de inter6s comercial normal, y ser& pagada sin demora, siendo
efectivamente realizable y libremente transferible.

(2) El inversionista afectado tendrd derecho, en virtud de Las leyes aplicables de Ia
Parte Contratante que practique la expropiaci6n, al pronto examen, por una autoridad
judicial u otra autoridad independiente de esa Parte, de su caso y a la vaeoraci6n de
su inversidn o beneficios de acuerdo con los principios establecidos en este Articulo.

ARTICULO IX

Transferencia de Fondos

(1) Cada una de las Partes Contratantes garantizari a los inversionistas de Ia otra
Parte Contratante Ia facultad de transferir sus inversiones o sus beneficios sin
restricciones. Sin limitar Is generalidad de Io precedente, ambas Partes Contratantes
garantizarAn asimismo a los inversionistas Ia transferencia sin restricciones de:

(a) fondos para el pago de prdstamos relacionados con una inversi6n;

(b) el producto de Ia liquidaci6n total o parcial de cualquier inversin;

(c) salarios y cualquier otra remuneraci6n adeudada a un nacional de Is otra
Parte Contratante, a quien se hubiera permitido trabajar en conexi6n con
una inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante;

(d) cualquier compensaci6n adeudada a un inversionista en virtud de los
Articulos VII u VIII del Convenio.

(2) Las transferencias se efectuarin sin demora en Ia moneda convertible en Ia que
el capital fue inicialmente invertido o en cualquier otra moneds convertible acordada por
el inversionista y Ia Parte Contratante interesada. A menos que el inversionista acceda
a otra cosa, las transferencias se efectuardn &I tipo de cambio aplicable en la fecha de
Ia transferencia.

(3) No obstante los pArrafos I y 2, culquiera de las Partes Contratantes podri
impedir la transferencia, mediante Ia aplicacidn equitativa, no discriminatoria y con
buena fe de sus leyes relacionadas con:

(a) casos de quiebra. insolvencia a Ia proteccidn de los derechos de los

acreedores;

(b) La emisi6n, el comercio o trato en valores mobiliarios;

(c) delitos criminales a penales;

(d) informes de transferencia de moneda u otros instrumentos monetarios; 0

(e) Ia seguridad del cumplimiento de sentencias en procedimientos de
adjudicaci6n.

(4) Ninguna de las Partes Contratantes podri requerir de sus inversionistas que
transfiera, ni penalizari a los inversionistas que no transfieran los beneficios
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atribuibles a las inversones en el territorio de IS otra Parte Contratante.

(5) El prrafo 4 no Se interpretark en el sentido que impide a cualquiera de las

partes Contratantes que imponga, mediante Ia aplicaci6n equitativa, no discriminatoria
y con buena fe de Sus leyes, cualquier medida relativa a los asuntos enunciados en los
incisos (a) a (e) del pirrafo 3.

ARTICULO X

Subrogaciones

(1) Si una Parte Contratante o un agente de Ia misma realiza un pago a cualquiera
de sus inversionistas bajo una garantla o contrato de seguro que hubiese suscrito con
respecto de una inversi6n, Ia otra Parte Contratante reconocerd la validez de Ia
subrogaci6n en favor de tal Parte Contratante o agencia de Is misma a cualquier
derecho o titulo ostentado por el inversionista.

(2) Cualquier Parte Contratante o una agencia de Ia misma a Ia cual se subrogan los
derechos de un inversionista a tenor del pirrafo (1) de este Articulo, gozarl bajo todas
Iss circunstancias de los mismos derechos que el inversionista con respecto de IS
inversi6n de que se trate y de sus beneficios resultantes. Tales derechos podrin ser
ejercidos por Is Parte Contratante o cualquier agencia de IS misma o por el inversionista
mismo si la Parte Contratante o una agencia de Is misma asf lo autoriza.

ARTICULO XI

Inversiones en Servicios Financieros

(1) Nada de I prescrito en este Convenio se interpretarA en el sentido de impedir
que cualquier Parte Contratante adopte o mantenga medidas razonables de prudencia
tales como:

(a) Is protecci6n de inversionistas, depositaros, participantes en el mercado
financiero, titulares de p6lizas, reclamantes bajo p6lizas, o personas con
quienes alguna instituci6n financiera tenga una deuda fiduciaria; y

(b) el mantenimiento de Ia seguridad, solidez, integridad o responsabilidad de
instituciones financieras; y

(c) asegurar la integridad y estabilidad del sistema financiero de una de las
Partes Contratantes;

(2) No obstante los pirrafos (1), (2) y (4) del Articulo IX, y sin limitar la
aplicabilidad del pArrafo (3) del Artfculo IX, cualquiera de las Partes Contratantes podrA
evitar o limitar las transferencias por una inatituci6n financiera a, o para el beneficio
de, un afiliado a tal instituci6n o proveedor relacionado con la misma, mediante Is
aplicaci6n equitativa, no discriminatoria y con buena fe de medidas relacionadas con el
mantenimiento de is seguridad, solidez, integridad o responsabilidad financiera de Ias
instituciones financieras.

(3) (a) En caso de que un inversionista someta una reclamaci6n a arbitraje bajo
el Articulo XII, y Ia Parte Contratante que IS disputa invoque los pirrafos
(1) y (2) anteriores, el tribunal establecido a tenor del Artlculo XIII
procurard, a petici6n de esa Parte Contratante, obtener un informe escrito
de ambas Partes Contratantes sobre si, y de serlo, en qu6 medida, dichos
pirrafos constituyen una defensa v&ida para Is reclamaci6n del
inversionista. El tribunal no podri proseguir mientras no reciba el informe
indlcado en este Articulo.
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(b) De acuerdo con una petici6n recibida a tenor del inciso 3(a), las Partes
Contratantes proceder~n, segdn el Articulo XV, a preparar un informe
escrito, bien en base a un acuerdo concluido despu6s de lns consultas
pertinentes, o mediante un panel de arbitraje. Las consultas tendrhn lugar
entre las autoridades de los servicios financieros de Las Partes
Contratantes. El informe se transmitir4i &I tribunal, el cual se veri
obligado a ceflirse al mismo.

(c) Si dentro de los 70 dfas siguientes de Ia notificaci6n del tribunal no se
hubiese efectuado la petici6n pars et establecimiento del panel a tenor del
inciso 3(b) y el tribunal no hubiese recibido informe alguno, el tribunal
podrd proceder a decidir saobre el hecho contencioso.

(4) Los paneles pars Ia resoluci6n de diferendos sobre cuestiones de prudencia y
otros asuntos financieros deberin poseer Ia pericia practica necesaria en el servicio
financiero especffico objeto de Is disputa.

(5) El inciso 3(b) del Articulo II no es aplicable en lo que respects a los servicios
financieros.

ARTICULO XII

Medidas Fiscales

(1) Exceptuando lo especificado en este Artfculo, nada en este Convenio sera aplicable
a medidas fiscales.

(2) Nada de 1o especificado en este Convenio afectarA a los derechos y obligaciones
do las Partes Contratantes bajo cualquier convenci6n fiscal. En caso de cualquier
divergencia entre las disposiciones de este Convenio y cualquiera de tales convenciones,
las disposiciones de dicha convenci6n serin aplicables pars subsanar dicha divergenca.

(3) Con sujeci6n al pirrafo (2), toda reclamacifn de un inversionista de que una
medida fiscal de una de las Partes Contratantes viola el acuerdo entre las autoridades
del gobierno central de una Parte Contratante y el inversionista con respecto a una
inversidn, serA considerada como reclamaci6n por violaci6n de este Convenio, a menos
que las autoidades fiscales de las Partes Contratantes determinen conjuntamente, a mhs
tardar ees mesas despuis de ser notificadas de I& reclamaci6n por el inversionista, de
quo Is medida no contraviene tal acuerdo.

(4) El Articulo VIII puede ser aplicable a una medida fiscal a menos qua las
autoidades fiscales de las Partes Contratantes determinen conjuntamente, a mis tardar
gei mesas despu6s de haber sido notificadas pot un inversionista de qu 6aste disputa
una medida fiscal, de qua dicha medida no constituye una expropiacidn.

(5) Si is autoidades fiscales de las Partes Contratantes no pudiesen ponerse de
acuerdo sobre las determinaciones conjuntas especificadas en los pirrafos (3) y (4)
dentro de los seis mesas siguientes a Ia notificaci6n, el inversionista podrh someter su
reclamaci6n para qua sea resuelta con arreglo a Articulo XIII.

ARTICULO XIII

Resoluci6n de Disputas entre un Inversionista
y I& Parte Contratante Anfitriona

(1) Cualquier disputa entre una Parte Contratante y un inversionista de la otra Parte
Contratante, relacionada con una reclamaci6n por el inversionista de qua una medida
tomeda, o no tomada, pot Ia primers Parte Contratante viola este Convenio, y con las
p6rdidas o daflos Incurridos por el inversionista como consecuencia o rosultado de tal
violaci6n se resolver&, en Ia medida de lo posible, amistosamente entre las partes.
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(2) Si una disputa no se hubiese resuelto amistosamente dentro de un perlodo de seis
meses a partir de la fecha de su inicio, el inversionista podri someterla a arbitraje de
acuerdo con el pirrafo (4). A efectos de este pArrafo, se considera que se ha iniciado
una dispute cuando el inversionista de una Parte Contratante hays notificado por
escrito a Is otra Parte Contratante alegando que una medida tomada, o no tomada, por
esta Oltima viola este Convenio, y que el inversionista ha incurrido en p6rdidas o daflos
como consecuencia o resultantes de tal violaci6n.

(3) Cualquier inversionista podrd someter a arbitraje una disputa segidn se indica en

el pArrafo (1) de acuerdo con el pirrafo (4), solamente si:

(a) el inversionista ha dado su consentimiento por escrito a dicho trAmite;

(b) el inversionista ha renunciado a su derecho a iniciar o continuer cualquier
otro procedimiento relacionado con la medida que se alega viola este
Convenio ante s cortes o tribunales de Ia Parte Contratante interesada,
o con cualquier procedimiento de resoluci6n de cualquier clase de disputa;

(c) si el contencioso trata de imposici6n fiscal, cuando se haya dado
cumplimiento a las condiciones especificadas en el pArrafo 5 del Articulo
XII; y

(d) no han transcurrido mAs de tres aflos desde la fecha en que el
inversionista tuvo conocimiento inicialmente, o debiera haberlo tenido, de
Ia vlolaci6n alegada, y conocimiento de que el inversionista ha incurrido en
pdrdidas o dafios;

(4) A discreci6n del inversionista interesado, la dispute podrd someterse a arbitraje
por:

(a) El Centro Internacional pars el Arreglo de Disputas sobre Inversiones
(CIADI), establecido de acuerdo con Ia Convencifn sobre el Arreglo de
disputes sobre Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados,
abierto pars su firma en Washington, el 18 de marzo de 1965 (Convenci6n
del CIADI), siempre y cuando tanto Ia Parte Contratante en desacuerdo
como [a Parte Contratante del inversionista sean signatarias de Is
Convenci6n CIADI; o

(b) las reglas de Facilidades Adicionales del CIADI, a condicin de que Is Parte
Contratante en desacuerdo o Ia Parte Contratante del inversionista, pero
no ambas, sea parte de is Convenci6n CIADI; o

(c) un Arbitro internacional o un tribunal de arbitraje ad hoc establecido bajo
las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre
Derecho Comercial Internacional (UNCITRAL).

(5) Ambas Partes Contratantes por el presente otorgan su consentimiento incondicional
a Ia sumisi6n de tods disputa a arbitraje internacional de acuerdo con Io dispuesto en
este Articulo.

(6) (a) El consentimiento otorgado en el p~rrafo (5), conjuntamente con el
consentimiento otorgado en el pirrafo (3), o los consentimientos otorgados
en el pdrrafo (12), serdn suficientes para satisfacer los requisitos del:

(i) consentimiento escrito de Las partes de un diferendo a efectos del
Capitulo II (Jurisdicci6n del Centro) de la Convencifn CIADI y para
efectos de las Reglas de Facilidades Adicionales; y

(H) "acuerdo por escrito" a efectos del Articulo 11 de Ia Convenci6n de
las Naciones Unidas para el Reconocimiento y Aplicaci6n de
Adjudicaciones Arbitrales Extranjeras, ejecutada en Nueva York el 10
de junio de 1958 ("Convenci6n de Nueva York").
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(b) Cuslquier procedimiento de arbitraje iniciado a tenor de este Artfculo
deberA tener lugar en un Estado que sea signatario de Ia Convenci6n de
Nueva York, y todas las reclsmaciones que se sometan a arbitraje se
considerarA que resultan de una relaci6n comercial o transacci6n a efectos
del Articulo 1 de dicha Convenci6n.

(7) El tribunal establecido bajo este ArtIculo decidirA Las cuestiones en disputs en
base a lo estipulado en este Convenio y a las reglas de derecho internacional aplicables.

(8) El tribunal podrA ordenar una medida provisional de protecci6n para salvaguardar
los derechos de una Parte litigante, o pare asegurar que Is jurisdicci6n del tribunal
es total, incluyendo Ia orden para preservar Is evidencia qua se halle en posesi6n o
bajo el control de una parte litigante o pars proteger I& jurisdicci6n del tribunal. El
tribunal no podrA ordenar el embargo o prohibir Ia aplicaci6n de Is medida que se alega
constituye una violacidn de este Convenio. A efectos de este prrafo, toda orden
comprende una recomendaci6n.

(9) El tribunal solamente puede adjudicar, por separado o conjuntamente:

(a) compensaci6n monetaris y culquier inter6s devengado si es aplicable;

(b) restituci6n de propiedad, en cuyo caso Is adjudicaci6n dispondrA que Ia
Parte Contratante litigante pague compensacidn monetaris y cualquier
inter6s aplicable en lugar de restituci6n.

El tribunal puede asimismo adjudicar costos de acuerdo con Las reglas de arbitraje
aplicables.

(10) Toda adjudicaci6n por arbitraje ser& final y sera de obligado cumplimiento por
las partes, pudi6ndose hacer cumplir en el territorio de ambas Partes Contratantes.

(11) Cualquier procedimiento entablado a tenor de este Articulo io seri sin detrimento
de los derechos de las Partes Contratantes bajo los Articulo XIV y XV.

(12) (a) Todo alegato de qua una de las Partes Contratantes viola este Convenio, y
que una empress que sea una persona jurldics incorporada o legalmente
constituida de acuerdo con las leyes aplicables de esa Parte Contratante ha
sufrido p6rdidas o daflos como consecuencis o resultado de tal violaci6n,
podrA ser objeto de acci6n legal interpuesta por un inversionists de Is otra
Parte Contratante qua actiae en nombre de una empress que el inversionista
posse o controls directa o indirectamente. En tal caso

i) toda adjudicaci6n se efectuart en favor de Is empress afectada;

ii) se requerirA el consentimiento tanto del inversionista como de Ia
empress para el arbitraje;

iii) el inversionista y Ia empress deberAn renunciar a todo derecho a
iniciar o continuar cualquier otro procedimiento en relaci6n con Ia
medida que se alega viola este Convenio ante Las cortes o tribunales
de Is Parte Contratante interesada, o con el procedimiento de
resoluci6n de disputas de cualquier clase; y

iv) el inversionista no podrA efectuar reclamaci6n alguna si hubiesen
transcurrido m~s de tres aflos desde la fecha en que Is empress tuvo
conocimiento inicial, o debiera haberlo tenido, de que ha incurrido en
pdrdidas o daflos.

(b) Independientemente de Io prescrito en el inciso 12(a), cuando una Parte
Contratante litigante hubiese privado a un inversionista litigante del
control de una empress, no se requerir& lo siguiente:
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i) el consentimiento al arbitraje otorgado por Ia empress bajo el inciso
12(a)ii);

ii) la renuncia de la empresa segdn el inciso 12(a)iui).

ARTICULO XIV

Consultas e Intercambio de Informaci6n

Cualquiera de las Partes Contratantes podr& solicitar consultas sobre la
interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio a ]a otra Parte Contratante, dando su
aquiescencia a tal solicitud. A petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, se
intercambiarA informaci6n sobre las medidas tomadas por Is otra Parte Contratante que
pudieran producir un impacto sobre nuevas inversiones, inversiones o beneficios
amparados por este Convenio, asf como apectos relevantes relacionaclos con las
inversiones realizadas por los inversionistas de cads Parte Contratante on el territorio
de la otra Parte Contratante.

ARTICULO XV

Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Toda disputa entre las Partes Contratantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n
de este Convenio deberd resolverse amistosamente, siempre que sea posible, mediante
consultas.

(2) Si una disputa no puede resolverse mediante consultas, el diferendo se someteri
a un panel de arbitraje para su decisidn a petici6n de cualquiera de las Partes
Contratantes.

(3) Para cada disputa se constituir& un panel de arbitraje. Dentro de los dos meses
siguientes a Is recepcidn, a travs de canales diplomtticos, de una petici6n de arbitraje,
cada una de las Partes Contratantes nombrard a un miembro para dicho panel de
arbitraje. Los dos miembros seleccionarin despuis a un nacional de un tercer Estado
quien, al ser aprobado por las dos Partes Contratantes, serd nombrado Presidente del
panel de arbitraje. El Presidente seri nombrado dentro de los dos meses siguientes
a partir del nombramiento de los otros dos miembros del panel de arbitraje.

(4) Si dentro de los perfodos especificados en el pirrafo (3) de este Articulo no se
hubiesen realizado los nombramientos necesarios, cualquier Parte Contratante podri, a
falta de cualquier otro acuerdo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a que efectde los nombramientos necesarios. Si el Presidente es nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes, o por cualquier otra raz6n no pudiese ejecutar
tal funci6n, se invitari al Vicepresidente a que hags los nombramientos pertinentes.
Si el Vicepresidente es nacional de cualquiera da las Partes Contratantes, o no pudiese
ejecutar tal funci6n, se invitarA al miembro mis antiguo de la Corte Internacional de
Justicia, siempre y cuando no sea narional de ninguna de las Partes Contratantes, a que
hags los nombramientas necesarios.

(5) El panel de arbitraje determinari sus propias reglas de procedimiento. Dicho
panel de arbitraje tomard su decisi6n por mayarfa de votos. Tal decisi6n obligark a
ambas Partes Contratantes. A menos que se acuerde lo contrario, Ia decisi6n del panel
de arbitraje se harA pdblica dentro de los seis meses siguientes &I nombramiento del
Presidente, tal como se prev6 en los phrrafos (3) o (4) de este Articulo.

(6) Cads una de las Partes Contratantes sufragarfi los costos de su propio miembro
en el panel de arbitraje y los de su representaci6n en los procedimientos de arbitraje;
los costos relacionados con el Presidente y cualquier costo resultante serin sufragados
por igual por las Partes Contratantes. No obstante, en su decisi6n, el panel de
arbitraje podrA ordenar que una de las dos Partes Contratantes asuma una mayor
proporci6n de los costos, y este laudo serA obligatorio para ambas Partes Contratantes.
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(7) Dentro de ls sesenta (60) dfas siguientes a Is decisi6n del panel de arbitraje,
Was Partes Contratantes acordaurAn Ia manera de resolver sue diferencias. Tel acuerdo
implementarA normalmente ia decisi6n del panel. Si las Partes Contratantes no pudiesen
Ulegar a un acuerdo, 18 Parte Contratante que present6 Ia disputa tendrA derecho a
compensaci6n a a suspender beneficios por un valor equivalente a los adjudicados par
el panel.

ARTICULO XVI

Transparencia

(1) Dentro de un perfodo de dos aflos siguientes a la entrada en vigor de este
Convenia, las Pertes Contratantes intercambiarAn cartas enumerando, en Ia medida de
1o posible, cualquier medida existente que no se ajuste a las obligaciones estipuladas
en el inciso (3)(a) de los Artlculos 11 y IV o en los pArrafos (1) y (2) del Articulo V.

(2) Ambas Partes Contratantes se asegurarin, dentro de Ia medida de lo posible, que
sue leyes, reglamentos, procedimientos y decisiones administrativas de aplicaci6n general
relativos a cualquier asunto cubierto par este Convenio se publicarAn con prontitud,
0 e pondrAn a disposici6n de modo que permitan que las partes interesadas y Ia otra
Porte Contratante tengan conocimiento de los mismos.

ARTICULO XVII

Aplicaci6n y Excepciones Generales

(1) Este Convenio se aplicar& a cualquier inversi6n efectuada par cualquier
inversionista de una de Las Partes Contratantes en el territorio de Ia otra Parte
Contratante antes o despuds de la entrada en vigor de este Convenio.

(2) Nada de 1o contenido en este Convenio se interpretarA de forms que impida que
las Partes Contratantes adopten, mantengan a apliquen cualquier medida que est6 en
armonfa con este Convenio y que consideran apropiada pare asegurar que las
actividades inversionistas en su territorio se ejecutan de modo que respeten l causa
del medi ambiente.

(3) Siempre y cuando tales medidas no se apliquen arbitraria a injustificadamente,
o no constituyan una restricci6n encubierta del comercio o inversi6n internacional, nada
de 1o previsto en este Convenio se interpretarA para impedir que cualquiera de las
Partes Contratantes adopte a mantenga medidas, incluidas medidas de proteccidn l
media ambiente:

(a) necesarias para asegurar el cumplimiento con las leyes y reglamentos que

no est6n en desacuerdo con 1o dispuesto en este Convenio;

(b) necesarias pare proteger Is vida humans, animal, vegetal a la salud; y

(c) relatives a Ia conservaci6n de recursos naturales finitos vivientes a no
vivientes.

ARTICULO XVIII

Entrada en Vigor

(1) Cada una de las Partes Contratantes notificard a Ia otra par escrito el hecho de
haber completado los procedimientos requeridos en su territorio para la entrada en
vigor de este Convenio. Este Convenio entrarA en vigor en La fecha de Ia diltima de
dlchas notificaciones.

(2) Este Convenio permaneceri vigente a menos que cualquiera de las Partes
Contratantes notifique par escrito su intenci6n de terminarlo a Ia otra Parte
Contratante. La terminaci6n de este Convenio seri efectiva un aflo despu6s de Ia
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recepci6n de Is notificaci6n de terminaci6n por Ia otra Parte Contratante. Con relaci6n
a inversiones o compromisos pars invertir contraidos antes de Is fecha en que Ia
terminaci6n de este Convenio sea efectiva, las disposiciones de los Articulos I a XVII
inclusive de este Convenio permanecer~n en vigor durante un periodo de quince alos.

Firmado en 61/70a los ,$9 dfas del mes de mf'/L mail novecientos
noventa y seis, en seis ejemplares en idiomas espafiol, ingl6s y francds, siendo todos
los textos igualmente vdlidos.

Por Canad Por Ecuador

David Adam F
Embajador de Canadi dRelaciones Exteriores
en Ecuador
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ANEXO

(1) Do conformidad con el inciso 2(d) del Articulo IV, CanadA se reserva el derecho
de hacer y martener excepciones en' los sectores o asuntos enunciados a continuaci6n:

- servicios sociales (es decir, aplicaci6n del derecho pckblico; servicios
correccionales; seguridad o seguro de rentas; seguridad o seguro social; bienestar
social; educacldn plblica; capacitaci6n pdblica; salud y cuidados infantijes);

- servicios en cualquier otro sector;
- valores gubernamentales -tal como se describen en SIC 8152;
- requisitos de residencia para Ia propiedad de terrenos al pie del mar;
- medidas de implementaci6n de los Acuerdos de Petr6leo y Gas de los Territorios

del Noroeste y Yuk6n.

(2) De conformidad con el inciso 2(d) del Artfculo IV, la Rep~iblica del Ecuador se
reserva et derecho de hacer y mantener excepciones en los sectores o asuntos
enunciados a continuacidn:

- propiedad (directs o indirecta) de bienes inmuebles a menos de 50 kil6metros de
las fronteras del Ecuador, y dentro de territorios designados como Areas
reservadas, tales como parques nacionales, segdn lo establecido por las
autoridades competentes del gobierno del Ecuador.

(3) Para fines de este Anexo, "SIC" significa, con respecto al Canadd, los ndmeros de
Clasificaci6n Industrial EstAndar establecidos en Statistics Canada, Standard Industrial
Classification, cuarta edici6n, 1980.




